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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2021/605 НА 
КОМИСИЯТА 

от 7 април 2021 година 

за определяне на специални мерки за контрол във връзка с 
африканската чума по свинете 

(текст от значение за ЕИП) 

ГЛАВА I 

ПРЕДМЕТ, ПРИЛОЖНО ПОЛЕ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

Член 1 

Предмет и приложно поле 

1. С настоящия регламент се установяват правила относно: 

а) специалните мерки за контрол на болестта във връзка с афри­ 
канската чума по свинете, които трябва да се прилагат за 
ограничен период от държавите членки ( 1 ) с ограничителни 
зони I, II или III, изброени в приложение I (засегнатите 
държави членки). 

Тези специални мерки за контрол на болестта се прилагат за 
отглеждани и диви свине и за продукти, получени от свине, в 
допълнение към мерките, приложими в защитните, надзорните, 
допълнителните ограничителни и инфектираните зони, 
определени от компетентния орган на засегнатата държава 
членка в съответствие с член 21, параграф 1 и член 63 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687. 

б) специалните мерки за контрол на болестта във връзка с афри­ 
канската чума по свинете, които трябва да се прилагат за 
ограничен период от всички държави членки. 

2. Настоящият регламент се прилага по отношение на: 

а) движенията на пратки от: 

i) свине, отглеждани в животновъдни обекти, намиращи се в 
ограничителни зони I, II и III, извън тези зони; 

ii) зародишни продукти, продукти от животински произход и 
странични животински продукти, получени от отглежданите 
свине, посочени в буква а), точка i); 

б) движенията на: 

i) пратки от диви свине във всички държави членки; 

ii) пратки и движения за лична употреба от ловци на продукти 
от животински произход и странични животински продукти, 
получени от диви свине в ограничителните зони I, II и III, 
или преработени в животновъдни обекти, разположени в 
ограничителните зони I, II и III; 

▼B 

( 1 ) В съответствие със Споразумението за оттеглянето на Обединеното 
кралство Великобритания и Северна Ирландия от Европейския съюз и 
Европейската общност за атомна енергия, и по-специално член 5, 
параграф 4 от Протокола за Ирландия/Северна Ирландия във връзка с 
приложение 2 към посочения протокол, за целите на настоящия 
регламент позоваванията на държавите членки включват Обединеното 
кралство по отношение на Северна Ирландия.
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в) стопански субекти в областта на храните, които обработват 
пратките, посочени в букви а) и б); 

г) всички държави членки във връзка с повишаването на осведо­ 
меността относно африканската чума по свинете. 

3. Правилата, посочени в параграф 1, обхващат следното: 

а) в глава II са изложени специални правила за определянето на 
ограничителни зони I, II и III в случай на огнище на африканска 
чума по свинете и прилагането на специални мерки за контрол 
на болестта във всички държави членки; 

б) в глава III са изложени специални мерки за контрол на болестта, 
приложими към пратките от свине, отглеждани в ограничителни 
зони I, II и III, и продуктите, получени от тях в засегнатите 
държави членки; 

в) в глава IV са изложени специални мерки за ограничаване на 
риска във връзка с африканската чума по свинете за пред­ 
приятия за храни в засегнатите държави членки; 

г) в глава V са изложени специални мерки за контрол на болестта, 
приложими към дивите свине в държавите членки; 

д) в глава VI е изложена специална информация и задължения за 
обучение в държавите членки; 

е) В глава VII се определят заключителните разпоредби. 

Член 2 

Определения 

За целите на настоящия регламент се прилагат определенията, уста­ 
новени в Делегиран регламент (ЕС) 2020/687. 

Прилагат се също така следните определения: 

а) „свиня“ означава животно от копитните видове от семейство 
Suidae, изброени в приложение III към Регламент (ЕС) 2016/429; 

б) „зародишни продукти“ означава семенна течност, овоцити и 
ембриони на свине, получени от отглеждани свине, предназ­ 
начени за изкуствено размножаване; 

в) „ограничителна зона I“ означава област в държава членка, 
включена в част I от приложение I, с точно определени 
географски граници, предмет на специални мерки за контрол 
на болестта, която е съседна на ограничителни зони II или III; 

г) „ограничителна зона II“ означава област в държава членка, 
включена в част I от приложение II, с точно определени 
географски граници, предмет на специални мерки за контрол 
на болестта; 

▼B
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д) „ограничителна зона III“ означава област в държава членка, 
включена в част I от приложение III, с точно определени 
географски граници, предмет на специални мерки за контрол 
на болестта; 

е) „свободна от болест държава членка в предходен период“ 
означава държава членка, в която в предходен период от 
дванадесет месеца при отглеждани свине не е имало 
потвърден случай на африканска чума по свинете; 

ж) „материали от категория 2“ означава странични животински 
продукти, посочени в член 9 от Регламент (ЕО) № 1069/2009, 
получени от отглеждани свине; 

з) „материали от категория 3“ означава странични животински 
продукти, посочени в член 10 от Регламент (ЕО) № 1069/2009, 
получени от отглеждани свине. 

ГЛАВА II 

СПЕЦИАЛНИ ПРАВИЛА ЗА ОПРЕДЕЛЯНЕТО НА 
ОГРАНИЧИТЕЛНИ ЗОНИ I, II И III В СЛУЧАЙ НА ОГНИЩЕ НА 
АФРИКАНСКА ЧУМА ПО СВИНЕТЕ И ПРИЛАГАНЕТО НА 
СПЕЦИАЛНИ МЕРКИ ЗА КОНТРОЛ НА БОЛЕСТТА ВЪВ 

ВСИЧКИ ДЪРЖАВИ ЧЛЕНКИ 

Член 3 

Специални правила за определянето на ограничителни и 
инфектирани зони в случай на огнище на африканска чума 

по свинете 

В случай на огнище на африканска чума по свинете при 
отглеждани или диви свине компетентният орган на държавата 
членка определя: 

а) ограничителна зона в съответствие с член 21, параграф 1 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 и при условията, определени 
в този член, в случай на огнище на отглеждани свине; или 

б) инфектирана зона в съответствие с член 63 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/687, в случай на огнище на диви свине. 

Член 4 

Специални правила за определянето на допълнителна 
ограничителна зона в случай на огнище на африканска чума 

по свинете при отглеждани или диви свине 

1. В случай на огнище на африканска чума по свинете при 
отглеждани или диви свине компетентният орган на държавата 
членка може да определи на базата на критериите и принципите 
за географско обозначаване на границите на ограничителните зони, 
установени в член 64, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/429, 
допълнителна ограничителна зона, съседна на определената ограни­ 
чителна зона или инфектирана зона, съгласно посоченото в член 3 
от настоящия регламент, и да разграничи тези зони от неограничи­ 
телните зони. 

2. Компетентният орган на засегнатата държава членка 
гарантира, че допълнителната ограничителна зона, посочена в 
параграф 1, съответства на ограничителна зона I, посочена в част 
I от приложение I в съответствие с член 5. 

▼B
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Член 5 

Специални правила за вписване на ограничителни зони I в 
случай на огнище на африканска чума по свинете при 
отглеждани или диви свине в област от държава членка, 
съседна на област, в която не е официално потвърдена 

африканска чума по свинете 

1. След избухване на огнище от африканска чума по свинете при 
отглеждани или диви свине в област от държавата членка, съседна 
на област, в която не е официално потвърдена африканска чума по 
свинете при отглеждани или диви свине, областта, в която не е 
потвърдено огнище се вписва, ако е необходимо, в част I от 
приложение I като ограничителна зона I. 

2. Компетентният орган на засегнатата държава членка 
гарантира, че след вписването на област в част I от приложение I 
като ограничителна зона I, незабавно се коригира допълнителна 
ограничителна зона, определена в съответствие с член 64, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/429, която да обхваща най- 
малко съответната ограничителна зона I, вписана в приложение I 
за тази държава членка. 

3. Компетентният орган на държавата членка незабавно определя 
съответната допълнителна ограничителна зона в съответствие с 
член 64, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/429, ако ограничи­ 
телната зона I е вписана в приложение I. 

Член 6 

Специални правила относно вписването на ограничителни 
зони II в случай на огнище на африканска чума по свинете 

при диви свине в държава членка 

1. След избухване на огнище от африканска чума по свинете при 
диви свине в област на държава членка, тази област се вписва като 
ограничителна зона II в част II от приложение I. 

2. Компетентният орган на засегнатата държава членка 
гарантира, че инфектираната зона, определена в член 63 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, незабавно се коригира, така 
че да обхване най-малко съответната ограничителна зона II, 
вписана в приложение I към настоящия регламент за тази 
държава членка. 

Член 7 

Специални правила относно вписването на ограничителни 
зони III в случай на огнище на африканска чума по свинете 

при отглеждани свине в държавата членка 

1. След избухване на огнище от африканска чума по свинете при 
отглеждани свине в област на държава членка, тази област се 
вписва като ограничителна зона III в част III от приложение I. 

Когато обаче в област на свободна от болест държава членка в 
предходен период е потвърдено само първо и единствено огнище 
на африканска чума по свинете при отглеждани свине, тази област 
не се вписва като ограничителна зона III в част III от приложение I 
към настоящия регламент. 

▼B
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2. Компетентният орган на засегнатата държава членка 
гарантира, че ограничителната зона, определена в член 21, 
параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 незабавно се 
коригира, така че да обхване най-малко съответната ограничителна 
зона III, вписана в приложение I към настоящия регламент за тази 
държава членка. 

Член 8 

Общо прилагане на специални мерки за контрол на болестта в 
ограничителни зони I, II и III 

Засегнатите държави членки прилагат специалните мерки за 
контрол на болестта, изложени в настоящия регламент, в ограни­ 
чителни зони I, II и III, в допълнение към мерките за контрол на 
болестта, които трябва да се прилагат в съответствие с Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/687, в: 

а) ограничителните зони, определени в съответствие с член 21, 
параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/687; 

б) инфектираните зони в съответствие с член 63 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/687. 

ГЛАВА III 

СПЕЦИАЛНИ МЕРКИ ЗА КОНТРОЛ НА БОЛЕСТТА, ПРИЛОЖИМИ 
КЪМ ПРАТКИТЕ ОТ СВИНЕ, ОТГЛЕЖДАНИ В ОГРАНИЧИТЕЛНИ 
ЗОНИ I, II И III И ПРОДУКТИТЕ, ПОЛУЧЕНИ ОТ ТЯХ, В 

ЗАСЕГНАТИТЕ ДЪРЖАВИ ЧЛЕНКИ 

Раздел 1 

Налагане на специфични забрани върху пратките от 
отглеждани свине и продуктите, получени от тях, в 

засегнатите държави членки 

Член 9 

Специфични забрани във връзка с движенията на пратки от 
свине, отглеждани в ограничителни зони I, II и III, извън тези 

зони 

1. Компетентният орган на засегнатата държава членка забранява 
движенията на пратки от свине, отглеждани в ограничителни зони 
I, II и III, извън тези зони. 

2. Компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
реши забраната, предвидена в параграф 1 да не се прилага по 
отношение на движенията на пратки от свине, отглеждани в огра­ 
ничителна зона I, до животновъдни обекти, които се намират в 
други ограничителни зони I, II и III или извън тези зони, при 
условие че животновъдният обект по местоназначение се намира 
на територията на същата засегната държава членка. 

Член 10 

Специфични забрани във връзка с движенията на пратки от 
зародишни продукти, получени от свине, отглеждани в 

ограничителни зони II и III, извън тези зони 

Компетентният орган на засегнатата държава членка забранява 
движенията на пратки от зародишни продукти, получени от 
свине, отглеждани в ограничителни зони II и III, извън тези зони. 

▼B
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Член 11 

Специфични забрани във връзка с движенията на пратки от 
странични животински продукти, получени от свине, 
отглеждани в ограничителни зони II и III, извън тези зони 

1. Компетентният орган на засегнатата държава членка забранява 
движенията на пратки от странични животински продукти, 
получени от свине, отглеждани в ограничителни зони II и III, 
извън тези зони. 

2. Компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
реши предвидената в параграф 1 забрана да не се прилага спрямо 
странични животински продукти, получени от свине, отглеждани 
извън ограничителни зони II и III и заклани в ограничителни 
зони II и III, и да предостави ясно разграничение на тези 
странични животински продукти в животновъдните обекти и по 
време на транспорт от страничните животински продукти, 
получени от свине, отглеждани в ограничителни зони II и III. 

Член 12 

Специфични забрани във връзка с движенията на пратки от 
прясно месо и месни продукти, включително естествени 
обвивки, получени от свине, отглеждани в ограничителни 

зони II и III, извън тези зони 

1. Компетентният орган на засегнатата държава членка забранява 
движенията на пратки от прясно месо и месни продукти, вклю­ 
чително естествени обвивки, получени от свине, отглеждани в огра­ 
ничителни зони II и III, извън тези зони. 

2. Компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
реши предвидената в параграф 1 забрана да не се прилага спрямо 
месни продукти, включително естествени обвивки, получени от 
свине, отглеждани в ограничителни зони II и III, които са 
преминали съответната обработка в съответствие с приложение 
VII към Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, във връзка с афри­ 
канската чума по свинете, в животновъдни обекти, определени в 
съответствие с член 41, параграф 1 от настоящия регламент. 

Член 13 

Общи забрани във връзка с движенията на пратки от 
отглеждани свине и продукти от тях, за които се счита, че 
носят риск от разпространение на африканска чума по свинете 

Компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
забрани на територията на същата държава членка движенията на 
пратки от отглеждани свине и продукти, получени от отглеждани 
свине, ако този орган счита, че има риск от разпространение на 
африканска чума по свинете до, от или сред тези отглеждани свине 
или продукти от тях. 

▼B
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Раздел 2 

Общи и специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от свине, отглеждани в ограничителни 

зони I, II и III, извън тези зони 

Член 14 

Общи условия за дерогации от специфични забрани във връзка 
с движенията на пратки от свине, отглеждани в ограничителни 

зони I, II и III, извън тези зони 

1. Чрез дерогация от специфичните забрани, предвидени в 
член 9, параграф 1, компетентният орган на засегнатата държава 
членка може да разрешава движения на пратки от свине, 
отглеждани в ограничителни зони I, II и III, извън тези зони, в 
случаите, обхванати от членове 22, 23, 24, 25, 28 и 29, и при 
специфичните условия, предвидени в тези членове, и: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687; както и 

б) допълнителните общи условия относно: 

i) движенията на пратки от отглеждани свине от ограни­ 
чителни зони I, II и III, изложени в член 15; 

ii) животновъдните обекти за отглеждани свине, разположени в 
ограничителни зони I, II и III, изложени в член 16; 

iii) транспортните средства, използвани за транспортирането на 
отглеждани свине от ограничителни зони I, II и III, изложени 
в член 17. 

2. Преди да даде разрешенията, предвидени в членове 22—25 
и 28—30, компетентният орган на засегнатата държава членка 
оценява рисковете, произтичащи от такива разрешения, като в 
тази оценка трябва да е посочено, че рискът от разпространение 
на африканска чума по свинете е пренебрежим. 

3. Компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
реши, че допълнителните общи условия, посочени в членове 15 
и 16 не се прилагат по отношение на движения на пратки от 
свине, отглеждани в кланици, разположени в ограничителни зони 
I, II и III, при условие че: 

а) отглежданите свине трябва да бъдат придвижени в друга 
кланица поради извънредни обстоятелства, като например 
сериозна повреда в кланицата; 

б) кланицата по местоназначение се намира или: 

i) в ограничителни зони I, II и III на същата държава членка; 
или 

ii) в извънредни обстоятелства, като например липсата на 
кланиците, посочени в буква б), точка i), извън ограни­ 
чителни зони I, II и III на територията на същата държава 
членка; 

в) движението се разрешава от компетентния орган на засегнатата 
държава членка. 

▼B



 

02021R0605 — BG — 13.10.2021 — 007.001 — 9 

Член 15 

Допълнителни общи условия, свързани с движения на пратки 
от свине, отглеждани в ограничителни зони I, II и III, извън 

тези зони 

1. Компетентният орган на засегнатата държава членка 
разрешава движенията на свине, отглеждани в ограничителни 
зони I, II и III, извън тези зони, в случаите, обхванати от членове 
22—25 и 28—30, при специфичните условия, предвидени в тези 
членове, при условие че: 

а) свинете са отглеждани в животновъдния обект на изпращане и 
не са местени от него за период от поне 30 дни преди датата на 
движение или от раждането им, ако са по-млади от 30 дни, а 
през този период не са въвеждани свине от ограничителни зони 
II и III нито: 

i) в този обект; нито 

ii) в епидемиологичната единица, където свинете, които ще 
бъдат придвижвани, са били напълно отделени. Компет­ 
ентният орган, след като е извършил оценка на риска, 
определя границите на тази епидемиологична единица, като 
потвърждава, че структурата, размерът и разстоянието между 
различните епидемиологични единици и извършваните 
операции гарантират отделни съоръжения за подслон, 
отглеждане и хранене на отглежданите свине, за да не 
може африканската чума по свинете да се разпространява 
от една епидемиологична единица в друга; 

б) е извършен клиничен преглед на свинете, отглеждани в живот­ 
новъдния обект на изпращане, включително на животните, които 
ще бъдат придвижване или използвани за събиране на 
зародишни продукти, като са получени благоприятни резултати 
по отношение на африканската чума по свинете: 

i) от официален ветеринарен лекар; 

ii) в рамките на последните 24 часа преди часа на придвижване 
на пратката от свине или преди часа на събиране на 
зародишни продукти; както и 

iii) в съответствие с член 3, параграфи 1 и 2 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/687 и точка А.1 от приложение I към 
него. 

в) ако е необходимо, съгласно указанията на компетентния орган, 
са извършени изследвания за идентифициране на патоген преди 
датата на придвижване на пратката от животновъдния обект на 
изпращане или преди датата на събиране на зародишни 
продукти: 

i) след клиничния преглед, посочен в буква б), за свине, 
отглеждани в животновъдния обект, включително животните, 
които ще бъдат придвижвани или използвани за събиране на 
зародишни продукти; както и 

ii) в съответствие с точка А.2 от приложение I към Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/687 на Комисията. 

▼B
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2. Компетентният орган на засегнатата държава членка получава, 
ако е целесъобразно, отрицателни резултати от изследванията за 
идентифициране на патоген, посочени в точка 1, буква в) преди 
да разреши движението на пратката. 

3. Компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
реши, че в случай на движения на пратки от свине от живот­ 
новъдни обекти на изпращане, разположени в ограничителни зони 
I и II, извън тези зони до животновъдни обекти, разположени в 
същата засегната държава членка, клиничният преглед, посочен в 
параграф 1, буква б): 

а) се извършва само за животните, които ще бъдат придвижвани; 
или 

б) не трябва да се извършва, при условие че: 

i) животновъдният обект на изпращане е посещаван от 
официален ветеринарен лекар с честота, посочена в 
член 16, буква а), точка i) и е налице благоприятен 
резултат от всички посещения от официалния ветеринар в 
рамките на период от най-малко дванадесет месеца преди 
датата на движение, което показва, че: 

— в животновъдния обект на изпращане са изпълнени изиск­ 
ванията за биологична сигурност, посочени в член 16, 
буква б); 

— по време на тези посещения е извършен клиничен преглед 
от официален ветеринар на свинете, отглеждани в живот­ 
новъдния обект на изпращане с благоприятни резултати 
по отношение на африканската чума по свинете, в съот­ 
ветствие с член 3, параграфи 1 и 2 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/687 и точка А.1 от приложение I 
към него; 

ii) в животновъдния обект на изпращане е бил налице постоянен 
надзор, посочен в член 16, буква в), в рамките на период от 
поне дванадесет месеца преди датата на движение. 

Член 16 

Допълнителни общи условия, свързани с животновъдните 
обекти за отглеждани свине, разположени в ограничителни 

зони I, II и III 

1. Компетентният орган на засегнатата държава членка 
разрешава единствено движения на свине, отглеждани в живот­ 
новъдни обекти, разположени в ограничителни зони I, II и III, 
извън тези зони в случаите, обхванати от членове 22—25 
и 28—30, при специфичните условия, предвидени в тези членове, 
при условие че: 

а) животновъдният обект на изпращане е посетен от официален 
ветеринарен лекар поне веднъж след вписването на ограни­ 
чителни зони I, II и III в приложение I към настоящия 
регламент или през последните три месеца преди движението 
и е обект на редовни посещения от официални ветеринарни 
лекари, както е предвидено в член 26, параграф 2 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, както следва: 

i) в ограничителни зони I и II: най-малко два пъти годишно на 
интервал от най-малко четири месеца между тези посещения; 

▼B
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ii) в ограничителна зона III: най-малко веднъж на три месеца. 

Компетентният орган може да реши да извърши тези посещения 
в животновъдния обект в ограничителна зона III с честотата, 
посочена в буква а), точка i), на базата на благоприятния 
резултат от последното посещение след вписването на ограни­ 
чителните зони I, II и III в приложение I към настоящия 
регламент или през последните три месеца преди движението, 
което показва, че изискванията за биологична сигурност, 
посочени в буква б) са изпълнени и че в обекта е налице посто­ 
янният надзор, посочен в буква в). 

б) животновъдният обект на изпращане изпълнява изискванията за 
биологична сигурност за африканската чума по свинете: 

i) в съответствие със засилените мерки за биологична 
сигурност, изложени в приложение II; както и 

ii) съгласно определеното от засегнатата държава членка; 

в) в животновъдния обект на изпращане се извършва постоянен 
надзор чрез изпитване с изследвания за идентифициране на 
патогена на африканската чума по свинете: 

i) в съответствие с член 3, параграф 2 от Делегиран регламент 
(ЕС) 2020/687 и приложение I към него; 

ii) с отрицателни резултати всяка седмица на най-малко 
първите две мъртви отглеждани свине на възраст над 60 
дни или, при липсата на такива мъртви животни на 
възраст над 60 дни, на всякакви мъртви свине след 
отбиване във всяка епидемиологична единица; 

iii) най-малко по време на срока за наблюдение, предвиден в 
приложение II към Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, 
преди движението на пратката от животновъдния обект на 
изпращане. 

2. Компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
реши, че поставянето на прегради за животните, предвидено в 
точка 2, буква з) от приложение II, посочено в параграф 1, буква 
б), точка i) от настоящия член, не се изисква за животновъдни 
обекти за отглеждани свине за период от три месеца след потвър­ 
ждение за първо огнище на африканска чума по свинете в тази 
държава членка, при условие че: 

а) компетентният орган на държавата членка е оценил рисковете, 
произтичащи от такова решение и в тази оценка е посочено, че 
рискът от разпространение на африканска чума по свинете е 
пренебрежим; 

б) е налице алтернативна система, която гарантира, че отглеж­ 
даните в животновъдните обекти свине са отделени от дивите 
свине в държавите членки, в които има популация от диви 
свине; 

в) отглежданите свине от тези обекти не се придвижват в други 
държави членки. 

▼B
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Член 17 

Допълнителни общи условия, свързани с транспортните 
средства, използвани за транспортирането на свине, 
отглеждани в ограничителни зони I, II и III, извън тези зони 

Компетентният орган на засегнатата държава членка разрешава 
движенията на пратки от свине, отглеждани в ограничителни 
зони I, II и III, извън тези зони, само ако транспортните средства, 
използвани за транспортиране на тези пратки: 

а) отговарят на изискванията, предвидени в член 24, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) 2020/687; както и 

б) са почистени и дезинфекцирани в съответствие с член 24, 
параграф 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 под 
контрола или надзора на компетентния орган на засегнатата 
държава членка. 

Раздел 3 

Задължения на операторите във връзка с ветеринарните 
здравни сертификати 

Член 18 

Задължения на операторите във връзка с ветеринарните 
здравни сертификати за движения на пратки от свине, 
отглеждани в ограничителни зони I, II и III, извън тези зони 

Операторите придвижват пратки от свине, отглеждани в ограни­ 
чителни зони I, II и III, извън тези зони в рамките на засегнатата 
държава членка или в друга държава членка в случаите, обхванати 
от членове 22—25 и 28—30, само ако тези пратки са придружени 
от ветеринарен здравен сертификат, предвиден в член 143, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/429, съдържащ поне едно от 
следните твърдения за съответствие с изискванията, предвидени в 
настоящия регламент: 

а) „Свинете, отглеждани в ограничителна зона I, в съответствие със 
специалните мерки за контрол, свързани с африканската чума по 
свинете, изложени в Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 на 
Комисията.“; 

б) „Свинете, отглеждани в ограничителна зона II, в съответствие 
със специалните мерки за контрол, свързани с африканската 
чума по свинете, изложени в Регламент за изпълнение (ЕС) 
2021/605 на Комисията.“; 

в) „Свинете, отглеждани в ограничителна зона III, в съответствие 
със специалните мерки за контрол, свързани с африканската 
чума по свинете, изложени в Регламент за изпълнение (ЕС) 
2021/605 на Комисията.“; 

При все това, в случай на движения в рамките на същата засегната 
държава членка, компетентният орган може да реши, че не е необ­ 
ходимо да издава ветеринарния здравен сертификат, посочен във 
втория подпараграф на член 143, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
2016/429. 

▼B
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Член 19 

Задължения на операторите във връзка с ветеринарните 
здравни сертификати за пратки от прясно месо и месни 
продукти, включително естествени обвивки, получени от 

свине от ограничителни зони I, II и III 

1. Операторите придвижват пратки от прясно месо и месни 
продукти, включително естествени обвивки, получени от свине от 
ограничителни зони I и II, извън тези зони в рамките на засегнатата 
държава членка или до друга държава членка в случаите, обхванати 
от членове 38 и 39, само ако тези пратки са придружени от вете­ 
ринарен здравен сертификат, както е предвиден в член 167, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/429, който съдържа: 

а) информацията, изисквана съгласно член 3 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/2154; както и 

б) поне едно от следните твърдения за съответствие с изиск­ 
ванията, предвидени в настоящия регламент: 

i) „Прясно месо и месни продукти, включително естествени 
обвивки, получени от свине, отглеждани в ограничителна 
зона I, в съответствие със специалните мерки за контрол, 
свързани с африканската чума по свинете, изложени в 
Регламент за изпълнение (EU) 2021/605 на Комисията.“; 

ii) „Прясно месо и месни продукти, включително естествени 
обвивки, получени от свине, отглеждани в ограничителна 
зона II, в съответствие със специалните мерки за контрол, 
свързани с африканската чума по свинете, изложени в 
Регламент за изпълнение (EU) 2021/605 на Комисията.“ 

2. Операторите придвижват пратки от преработени месни 
продукти, включително естествени обвивки, получени от свине, 
отглеждани в ограничителни зони I, II и III, извън тези зони в 
рамките на същата засегната държава членка или до друга 
държава членка, при условие че: 

а) продуктите от животински произход са преминали съответните 
обработки за ограничаване на риска, изложени в приложение VII 
към Делегиран регламент (ЕС) 2020/687; 

б) тези пратки са придружени от ветеринарен здравен сертификат, 
предвиден в член 167, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/429, 
който съдържа: 

i) информацията, изисквана съгласно член 3 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/2154; както и 

ii) следното твърдение за съответствие с изискванията, пред­ 
видени в настоящия регламент: 

„Преработени месни продукти, включително естествени 
обвивки, получени от свине, отглеждани в ограничителни 
зони I, II и III, в съответствие със специалните мерки за 
контрол, свързани с африканската чума по свинете, 
изложени в Регламент за изпълнение (EU) 2021/605 на 
Комисията.“ 

▼B



 

02021R0605 — BG — 13.10.2021 — 007.001 — 14 

3. Операторите придвижват пратки от прясно месо и месни 
продукти, включително естествени обвивки, получени от свине, 
отглеждани в области извън ограничителни зони I, II и III, и 
заклани в кланици, разположени ограничителни зони I, II и III, 
извън тези зони в рамките на същата засегната държава членка 
или до друга държава членка, само ако тези пратки са придружени 
от: 

а) ветеринарен здравен сертификат, предвиден в член 167, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/429, който съдържа инфор­ 
мацията, изисквана в съответствие с член 3 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/2154; както и 

б) следното твърдение за съответствие с изискванията, предвидени 
в настоящия регламент: 

„Прясно месо и месни продукти, включително естествени 
обвивки, получени от свине, отглеждани в области извън огра­ 
ничителни зони I, II и III и заклани в ограничителни зони I, II и 
III, в съответствие със специалните мерки за контрол, свързани с 
африканската чума по свинете, изложени в Регламент за 
изпълнение (EU) 2021/605 на Комисията.“ 

▼M4 
4. Операторите придвижват пратки от месни продукти, вклю­ 
чително естествени обвивки, получени от свине, отглеждани в 
области извън ограничителни зони I, II и III и преработени в огра­ 
ничителни зони I, II и III, извън тези зони в рамките на същата 
засегната държава членка или до друга държава членка, само ако 
тези пратки са придружени от ветеринарен здравен сертификат, 
както е предвиден в член 167, параграф 1 от Регламент (ЕС) 
2016/429, който съдържа: 

а) информацията, изисквана съгласно член 3 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/2154; както и 

б) следното твърдение за съответствие с изискванията, предвидени 
в настоящия регламент: 

„Месни продукти, включително естествени обвивки, получени 
от свине, отглеждани в области извън ограничителни зони I, II 
и III, и преработени в ограничителни зони I, II и III, в съот­ 
ветствие със специалните мерки за контрол, свързани с афри­ 
канската чума по свинете, изложени в Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/605 на Комисията.“ 

▼B 
5. В случай на движения на пратки, посочени в параграфи 1, 2, 3 
и 4 в рамките на същата засегната държава членка, компетентният 
орган може да реши, че не е необходимо да издава ветеринарния 
здравен сертификат, посочен в първия подпараграф на член 167, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/429. 

▼B
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6. Компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
реши, че здравната маркировка или, ако е целесъобразно, иденти­ 
фикационната маркировка, предвидена в член 5, параграф 1, буква 
б) от Регламент (ЕО) № 853/2004, поставяна върху прясното или 
преработеното месо, месните продукти, включително естествените 
обвивки, в животновъдни обекти, определени в съответствие с 
член 41, параграф 1 от настоящия регламент, или в животновъдни 
обекти, които обработват прясно или преработено месо, месни 
продукти, включително естествени обвивки, получени от свине, 
отглеждани в ограничителна зона I или в области извън ограни­ 
чителни зони I, II и III, може да замени ветеринарния здравен 
сертификат за движения на следните пратки от: 

а) прясно месо и месни продукти, включително естествени 
обвивки, получени от свине, отглеждани в ограничителни зони 
I и II, извън тези зони в рамките на същата засегната държава 
членка или до друга държава членка, както е предвидено в 
параграф 1; 

б) преработени месни продукти, включително естествени обвивки, 
получени от свине, отглеждани в ограничителни зони I и II, 
извън тези зони в рамките на същата засегната държава членка 
или до друга държава членка, както е предвидено в параграф 2; 

в) прясно месо и месни продукти, включително естествени 
обвивки, получени от свине, отглеждани в области извън огра­ 
ничителни зони I, II и III, и заклани в кланици, разположени 
ограничителни зони I, II и III, извън тези зони в рамките на 
същата засегната държава членка или до друга държава 
членка, както е предвидено в параграф 3; 

г) преработени месни продукти, включително естествени обвивки, 
получени от свине, отглеждани в области извън ограничителни 
зони I, II и III, и преработени в ограничителни зони I, II и III, 
извън тези зони в рамките на същата засегната държава членка 
или до друга държава членка, както е предвидено в параграф 4. 

Член 20 

Задължения на операторите във връзка с ветеринарните 
здравни сертификати за движения на пратки от зародишни 
продукти, получени от свине, отглеждани в ограничителни 

зони II и III, извън тези зони 

Операторите придвижват пратки от зародишни продукти, получени 
от свине, отглеждани в ограничителни зони, II и III, извън тези 
зони в рамките на същата засегната държава членка или в друга 
държава членка в случаите, обхванати от членове 31 и 32, само ако 
тези пратки са придружени от ветеринарен здравен сертификат, 
предвиден в член 161, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/429, 
който съдържа поне едно от следните твърдения за съответствие 
с изискванията, предвидени в настоящия регламент: 

а) „Зародишните продукти, получени от свине, отглеждани в огра­ 
ничителна зона II, в съответствие със специалните мерки за 
контрол, свързани с африканската чума по свинете, изложени 
в Регламент за изпълнение (EU) 2021/605 на Комисията.“; 

▼B
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б) „Зародишните продукти, получени от свине, отглеждани в огра­ 
ничителна зона III, в съответствие със специалните мерки за 
контрол, свързани с африканската чума по свинете, изложени 
в Регламент за изпълнение (EU) 2021/605 на Комисията.“ 

В случай на движения в рамките на същата засегната държава 
членка обаче компетентният орган може да реши, че не е необ­ 
ходимо да издава ветеринарния здравен сертификат, посочен във 
втория подпараграф на член 161, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
2016/429. 

Член 21 

Задължения на операторите във връзка с ветеринарните 
здравни сертификати за движения на пратки от материали от 
категории 2 и 3, получени от свине, отглеждани в 

ограничителни зони II и III, извън тези зони 

Операторите придвижват пратки от материали от категории 2 и 3, 
получени от свине, отглеждани в ограничителни зони II и III, извън 
тези зони в рамките на същата засегната държава членка или до 
друга държава членка, само в случаите, обхванати в членове 
33—37, ако тези пратки са придружени от: 

а) търговския документ, посочен в глава III от приложение VIII 
към Регламент (ЕС) № 142/2011 на Комисията; както и 

б) ветеринарен здравен сертификат, посочен в член 22, параграф 5 
от Регламент (ЕС) № 2020/687; 

В случай на движения в рамките на същата засегната държава 
членка обаче компетентният орган може да реши да не се издава 
ветеринарен здравен сертификат, посочен в член 22, параграф 6 от 
Регламент (ЕС) 2020/687. 

Раздел 4 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от свине, отглеждани в 

ограничителна зона I, извън тази зона 

Член 22 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от свине, отглеждани в ограничителна 

зона I, извън тази зона 

1. Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 9, параграф 1, 
компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
разреши движенията на пратки от свине, отглеждани в ограни­ 
чителна зона I, извън тази зона: 

а) до животновъден обект, разположен на територията на същата 
засегната държава членка: 

i) в друга ограничителна зона I; 

ii) в ограничителни зони II и III; 

iii) извън ограничителни зони I, II и III; 

▼B
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б) до животновъден обект, разположен на територията на друга 
държава членка; 

в) до трети държави. 

2. Компетентният орган предоставя разрешенията, предвидени в 
параграф 1, при спазване на: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687; 

б) допълнителните общи условия, предвидени в член 14, параграф 
2 и член 15, параграф 1, букви б) и в), параграфи 2 и 3, и 
членове 16 и 17. 

Раздел 5 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от свине, отглеждани в 

ограничителна зона II, извън тази зона 

Член 23 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от свине, отглеждани в ограничителна 
зона II, извън тази зона на територията на същата засегната 

държава членка 

1. Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 9, компет­ 
ентният орган на засегнатата държава членка може да разреши 
движенията на пратки от свине, отглеждани в ограничителна зона 
II, извън тази зона до животновъден обект, разположен на тери­ 
торията на същата засегната държава членка: 

а) в друга ограничителна зона II; 

б) в ограничителни зони I и III; 

в) извън ограничителни зони I, II и III. 

2. Компетентният орган предоставя разрешенията, предвидени в 
параграф 1, при спазване на: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687; 

б) допълнителните общи условия, предвидени в член 14, параграф 
2 и членове 15, 16 и 17. 

3. Компетентният орган на засегнатата държава членка 
гарантира, че свинете, предмет на разрешено движение, посочено 
в параграф 1, остават в животновъдния обект по местоназначение 
поне в рамките на срока за наблюдение за африканска чума по 
свинете, предвиден в приложение II към Делегиран регламент 
(ЕС) 2020/687. 

▼B
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Член 24 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от свине, отглеждани в ограничителна 
зона II, извън тази зона до кланица, разположена на 
територията на същата засегната държава членка, с цел 

незабавно клане 

1. Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 9, компет­ 
ентният орган на засегнатата държава членка може да разреши 
движенията на пратки от свине, отглеждани в ограничителна зона 
II, извън тази зона до кланица, разположена на територията на 
същата засегната държава членка, при условие че: 

а) отглежданите свине се придвижват с цел незабавно клане; 

б) кланицата по местоназначение е определена в съответствие с 
член 41, параграф 1. 

2. Компетентният орган предоставя разрешенията, предвидени в 
параграф 1, при спазване на: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687; 

б) допълнителните общи условия, предвидени в член 14, параграф 
2 и член 15, параграф 1, букви б) и в), параграфи 2 и 3 и 
членове 16 и 17. 

Член 25 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от свине, отглеждани в ограничителна 
зона II, извън тази зона до ограничителни зони II или III в 

друга държава членка 

1. Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 9, компет­ 
ентният орган на засегнатата държава членка може да разрешава 
движения на пратки от свине, отглеждани в ограничителна зона II, 
извън тази зонa до обект, разположен в ограничителна зона II или 
III в друга държава членка. 

2. Компетентният орган предоставя разрешенията, предвидени в 
параграф 1, при условие че: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 са спазени; 

б) допълнителните общи условия, предвидени в член 14, параграф 
2 и членове 15, 16 и 17, са спазени; 

в) е създадена процедура за контролирано придвижване в съот­ 
ветствие с член 26; 

г) отглежданите свине отговарят на всякакви други допълнителни 
подходящи гаранции, свързани с африканската чума по свинете, 
на базата на положителен резултат от оценка на риска от 
мерките спрямо разпространението на тази болест: 
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i) изисквани от компетентния орган на животновъдния обект 
на изпращане; 

ii) одобрени от компетентните органи на държавите членки на 
преминаване и на животновъдния обект по местоназначение 
преди движението на отглежданите свине; 

д) в животновъдния обект на изпращане не е имало официално 
потвърдена африканска чума по свинете при отглеждани 
свине в съответствие с член 11 от Делегиран регламент (ЕС) 
2020/687 поне за последните дванадесет месеца; 

е) операторът е уведомил компетентния орган предварително за 
намерението си да придвижи пратката от отглеждани свине в 
съответствие с член 152, буква б) от Регламент (ЕС) 2016/429 и 
член 96 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/688. 

3. Компетентните органи на животновъдния обект по местоназ­ 
начение: 

а) изготвят списък с животновъдните обекти, отговарящи на 
гаранциите, посочени в параграф 2, буква г); 

б) незабавно уведомяват Комисията и останалите държави членки 
за предвидените в параграф 2, буква г) гаранции и за одоб­ 
рението от компетентните органи, предвидени в параграф 2, 
буква г), точка ii). 

4. Одобрението, предвидено в параграф 2, буква г), точка ii) и 
задължението за незабавно уведомяване, предвидено в параграф 3, 
буква б), не се изискват, когато животновъдният обект на 
изпращане, местата на преминаване и животновъдният обект по 
местоназначение се намират в ограничителни зони I, II и III, а 
тези зони са непрекъснати, с което се гарантира, че отглежданите 
свине се придвижват само през която и да е от тези ограничителни 
зони I, II и III в съответствие със специфичните условия, пред­ 
видени в член 22, параграф 4 от Делегиран регламент (ЕС) 
2020/687. 

Член 26 

Специфична процедура за контролирано придвижване за 
предоставяне дерогации с цел разрешаване на движенията на 
пратки от свине, отглеждани в ограничителна зона II, извън 

тази зона 

1. Компетентният орган на засегнатата държава членка определя 
процедура за контролирано придвижване, предвидена в член 25, 
параграф 2, буква в), за движенията на пратки от свине, отглеждани 
в ограничителна зона II, извън тази зона до животновъден обект, 
разположен в ограничителни зони II или III в друга държава членка 
под контрола на компетентните органи на: 

а) животновъдния обект на изпращане; 

б) местата на преминаване; 

в) животновъдния обект по местоназначение. 
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2. Компетентните органи на животновъдния обект по местоназ­ 
начение: 

а) гарантират, че всяко транспортно средство, използвано за посо­ 
чените в параграф 1 движения, е: 

i) придружено от сателитна навигационна система за 
определяне, предаване и записване на местоположението му 
в реално време; 

ii) запечатано от официален ветеринарен лекар веднага след 
натоварване на пратката от отглеждани свине; само 
официален ветеринарен лекар или орган по правоприла­ 
гането на засегнатата държава членка, както е договорено с 
компетентния орган, може да счупи печата и да го подмени с 
нов, ако е целесъобразно. 

б) уведомяват предварително компетентния орган за мястото на 
животновъдния обект по местоназначение и, ако е целесъ­ 
образно, компетентния орган на мястото на преминаване, за 
намерението си да изпратят пратката от отглеждани свине; 

в) създават система, чрез която операторите са задължени 
незабавно да уведомяват компетентния орган на мястото на 
животновъдния обект на изпращане за всеки инцидент или 
повреда на транспортното средство, използвано за транспорт 
на пратката от отглеждани свине; 

г) гарантират създаването на план за случаите, изискващи спешна 
намеса, съответна йерархична система и нужните договорености 
за сътрудничество между компетентните органи, посочени в 
параграф 1, букви а), б) и в) в случай на евентуални 
инциденти по време на транспорта, сериозна повреда на 
камиона или превозното средство или всякакви измамни 
действия на оператора. 

Член 27 

Задължения на компетентния орган на засегнатата държава 
членка на мястото на животновъдния обект по 
местоназначение по отношение на пратките от свине, 
отглеждани в ограничителна зона II на друга държава членка 

Компетентният орган на засегнатата държава членка на мястото на 
животновъдния обект по местоназначение по отношение на 
пратките от свине, отглеждани в ограничителна зона II на друга 
държава членка: 

а) уведомява без неоснователно забавяне компетентния орган на 
животновъдния обект на изпращане за пристигането на 
пратката; 

б) гарантира, че отглежданите свине: 

i) остават в животновъдния обект по местоназначение най- 
малко в рамките на срока за наблюдение във връзка с афри­ 
канската чума по свинете, определен в приложение II към 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687; или 

ii) се придвижват директно към кланица, определена в съот­ 
ветствие с член 41, параграф 1 от настоящия регламент. 
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Раздел 6 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от свине, отглеждани в 

ограничителна зона III, извън тази зона 

Член 28 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от свине, отглеждани в ограничителна 
зона III, извън тази зона до ограничителна зона II в същата 

засегната държава членка 

1. Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 9, при 
извънредни обстоятелства, когато в животновъден обект, в който 
се отглеждат свине, в резултат от тази забрана възникнат проблеми, 
свързани с хуманното отношение към животните, компетентният 
орган на засегнатата държава членка може да разреши движения 
на свине, отглеждани в ограничителна зона III, извън тази зона до 
животновъден обект, разположен в ограничителна зона II на тери­ 
торията на същата държава членка, при условие че: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 са спазени; 

б) допълнителните общи условия, предвидени в член 14, параграф 
2 и членове 15, 16 и 17, са спазени; 

в) животновъдният обект по местоназначение принадлежи към 
същата верига на доставките, а отглежданите свине трябва да 
бъдат придвижени с цел завършване на производствения цикъл. 

2. Компетентният орган на засегнатата държава членка 
гарантира, че отглежданите свине не се придвижват от животно­ 
въдния обект по местоназначение, разположен в ограничителна 
зона II поне в рамките на срока за наблюдение във връзка с афри­ 
канската чума по свинете, предвиден в приложение II към 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687. 

Член 29 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от свине, отглеждани в ограничителна 
зона III, извън тази зона за незабавно клане в същата засегната 

държава членка 

1. Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 9, при 
извънредни обстоятелства, когато в резултат от забраната, 
посочена в член 5, параграф 1 в животновъден обект, в който се 
отглеждат свине, възникнат проблеми, свързани с хуманното 
отношение към животните, и при наличие на логистични огра­ 
ничения на кланичния капацитет в кланиците, разположени в огра­ 
ничителна зона III и определени в съответствие с член 41, параграф 
1, или при липсата на определената кланица в ограничителна зона 
III, компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
разреши незабавното придвижване с цел клане на свинете, 
отглеждани в ограничителна зона III, извън тази зона до кланица, 
определена в съответствие с член 41, параграф 1 в същата държава 
членка, колкото е възможно по-близо до животновъдния обект на 
изпращане, разположен: 

а) в ограничителна зона II; 

б) в ограничителна зона I, когато не е възможно животните да 
бъдат заклани в ограничителна зона II; 

в) извън ограничителни зони I, II и III, когато не е възможно 
животните да бъдат заклани в ограничителна зона III, II и I. 
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2. Компетентният орган на засегнатата държава членка пред­ 
оставя само разрешението, предвидено в параграф 1, при условие 
че: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 са спазени; 

б) допълнителните общи условия, предвидени в член 14, параграф 
2, член 15, параграф 1, буква в) и параграф 2 и членове 16 и 17 
са спазени; 

3. Компетентният орган на засегнатата държавата членка 
гарантира, че: 

а) отглежданите свине са предназначени за незабавно клане 
директно в кланица, определена в съответствие с член 41, 
параграф 1; 

б) при пристигане в определената кланица свинете от ограни­ 
чителна зона III се отглеждат отделно от други свине и се 
колят или: 

i) в специфичен кланичен ден само за свине от ограничителна 
зона III; или 

ii) в края на кланичния ден, като се гарантира, че след това 
няма да се колят други свине; 

в) след клане на свине от ограничителна зона III и преди започване 
на клане на други отглеждани свине, кланицата трябва да бъде 
почистена и дезинфекцирана в съответствие с указанията на 
компетентния орган на засегнатата държава членка. 

4. Компетентният орган на засегнатата държавата членка 
гарантира, че: 

а) страничните животински продукти, получени от свинете, 
отглеждани в ограничителна зона III и придвижвани извън 
тази зона се преработват или унищожават в съответствие с 
членове 33 и 36; 

б) прясното месо и месните продукти, включително естествените 
обвивки, получени от свине, отглеждани в ограничителна зона 
III и придвижвани извън ограничителна зона III, се преработват 
и съхраняват в съответствие с член 40. 

Раздел 7 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на свине, отглеждани в ограничителни зони I, II 
и III, извън тези зони до одобрено предприятие за странични 

животински продукти 

Член 30 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от свине, отглеждани в ограничителни 
зони I, II и III, до одобрено предприятие за странични 
животински продукти, разположено извън ограничителни 
зони I, II и III, намиращи се в същата засегната държава 

членка 

1. Чрез дерогация от забраните, предвидени в член 9, компет­ 
ентният орган на засегнатата държава членка може да разрешава 
движения на свине, отглеждани в ограничителни зони I, II и III, до 
одобрено предприятие за странични животински продукти, разпо­ 
ложено извън ограничителни зони I, II и III, намиращи се в същата 
засегната държава членка, в което: 
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а) отглежданите животни биват незабавно умъртвявани; както и 

б) получените странични животински продукти се унищожават в 
съответствие с Регламент (ЕО) № 1069/2009. 

2. Компетентният орган на засегнатата държава членка пред­ 
оставя само разрешението, предвидено в параграф 1, при условие 
че: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 са спазени; 

б) допълнителните общи условия, предвидени в член 14, параграф 
2 и член 17 са спазени. 

Раздел 8 

Специфични условия за разрешаване на движенията на пратки 
от зародишни продукти, получени от свине, отглеждани в 

ограничителна зона II, извън тази зона 

Член 31 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от зародишни продукти, получени от 
свине, отглеждани в ограничителна зона II, извън тази зона 

на територията на същата засегната държава членка 

Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 10, компетентният 
орган на засегнатата държава членка може да разреши движенията 
на пратки от зародишни продукти, получени от свине, отглеждани 
в ограничителна зона II до друга ограничителна зона II и ограни­ 
чителни зони I и III или до области извън ограничителни зони I, II 
и III на територията на същата засегната държава членка, при 
условие че: 

а) зародишните продукти са събрани или произведени, прера­ 
ботени и съхранявани в животновъдни обекти и се получени 
от отглеждани свине, които отговарят на условията, изложени 
в член 15, параграф 1, букви б) и в), параграф 2 и член 16; 

б) мъжките и женските свине донори са отглеждани в живот­ 
новъдни обекти за зародишни продукти, където не са 
въвеждани други отглеждани животни от ограничителни зони 
II и III в рамките на период от най-малко 30 дни преди датата 
на събиране или производство на зародишни продукти. 

Член 32 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от зародишни продукти, получени от 
свине, отглеждани в ограничителна зона II, извън тази зона 

до ограничителни зони II и III в друга държава членка 

1. Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 10, компет­ 
ентният орган на засегнатата държава членка може да разрешава 
движения на пратки от зародишни продукти, получени от свине, 
отглеждани в ограничителна зона II, от одобрен животновъден 
обект за зародишни продукти, разположен в ограничителна зона 
II, до ограничителни зони II и III на територията на друга 
държава членка, при условие че: 
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а) зародишните продукти са събрани или произведени, прера­ 
ботени и съхранявани в животновъдни обекти за зародишни 
продукти при условията, изложени в член 15, параграф 1, 
букви б) и в), параграф 2 и член 16; 

б) мъжките и женските свине донори са отглеждани в одобрени 
животновъдни обекти за зародишни продукти, където не са 
въвеждани други отглеждани животни от ограничителни зони 
II и III в рамките на период от най-малко 30 дни преди датата 
на събиране или производство на зародишни продукти; 

в) пратките от зародишни продукти отговарят на всякакви други 
подходящи гаранции за здравето на животните на базата на 
положителен резултат от оценката на риска на мерките срещу 
разпространението на африканската чума по свинете: 

i) изисквани от компетентните органи на животновъдния обект 
на изпращане; 

ii) одобрени от компетентния орган на държавата членка на 
животновъдния обект по местоназначение преди движението 
на зародишните продукти. 

2. Компетентният орган на засегната държава членка: 

а) изготвя списък с одобрени животновъдни обекти за зародишни 
продукти, които отговарят на условията, изложени в параграф 1 
и които са одобрени за движения на зародишни продукти от 
ограничителна зона II в тази засегната държава членка до огра­ 
ничителни зони II и III в друга засегната държава членка; този 
списък съдържа информацията, която компетентният орган на 
засегнатата държава членка трябва да съхранява относно одоб­ 
рените животновъдни обекти за зародишни продукти от свине, 
изложена в член 7 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/686; 

б) предоставя публичен достъп до списъка, предвиден в буква а) на 
своя уебсайт и го поддържа актуален; 

в) предоставя на Комисията и държавите членки връзката към 
уебсайта, посочен в буква б). 

Раздел 9 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от странични животински продукти, 
получени от свине, отглеждани в ограничителни зони II и III, 

извън тези зони 

Член 33 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от странични животински продукти, 
получени от свине, отглеждани в ограничителни зони II и III, 
извън тези зони в същата държава членка за целите на 

преработката или унищожаването 

1. Чрез дерогация от член 11, параграф 1 компетентният орган 
на засегнатата държава членка може да разреши движенията на 
пратки от странични животински продукти, получени от свине, 
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отглеждани в ограничителни зони II и III, извън тези зони до пред­ 
приятие или животновъден обект, одобрени от компетентния орган 
за целите на преработването, унищожаването като отпадъци чрез 
изгаряне или унищожаването или възстановяването чрез съвместно 
изгаряне на странични животински продукти, посочени в член 24, 
параграф 1, букви а), б) и в) от Регламент (ЕО) № 1069/2009, 
разположени извън ограничителни зони II или III, намиращи се в 
същата държава членка, при условие че всяко средство за 
транспорт е оборудвано със сателитна навигационна система за 
определяне, предаване и записване на местоположението му в 
реално време. 

2. Превозвачът, който отговаря за движенията на страничните 
животински продукти, посочени в параграф 1: 

а) осигурява възможност на компетентния орган да контролира 
посредством сателитна навигационна система в реално време 
движението на транспортното средство; 

б) съхранява електронните записи от това движение за срок от най- 
малко два месеца от датата на движението. 

3. Компетентният орган може да реши, че сателитната навига­ 
ционна система, посочена в параграф 1, се подменя с индивидуално 
запечатване на транспортното средство, при условие че: 

а) пратките от странични животински продукти, получени от 
свине, отглеждани в ограничителни зони II и III се придвижват 
само в същата държава членка за целите на употребите, 
посочени в параграф 1; 

б) всяко транспортно средство е запечатано от официален вете­ 
ринарен лекар веднага след натоварване на пратката от 
странични животински продукти; само официален ветеринарен 
лекар или орган по правоприлагането на държавата членка, 
както е договорено с компетентния орган, може да счупи 
печата и да го подмени с нов, ако е целесъобразно. 

Член 34 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от оборски тор, получени от свине, 
отглеждани в ограничителни зони II и III, извън тези зони в 

рамките на същата държава членка 

1. Чрез дерогация от член 11, параграф 1 компетентният орган 
на засегнатата държава членка може да разрешава движенията на 
пратки от оборски тор, включително торова постеля и използван 
постелъчен материал, получени от свине, отглеждани в ограни­ 
чителни зони II и III, до депо за отпадъци, разположени извън 
тези зони в рамките на същата държава членка в съответствие 
със специфичните условия, изложени в член 51 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/687. 

2. Чрез дерогация от член 11, параграф 1 компетентният орган 
на засегнатата държава членка може да разрешава движенията на 
пратки от оборски тор, включително торова постеля и използван 
постелъчен материал, получени от свине, отглеждани в ограни­ 
чителна зона II, за преработка или унищожаване в съответствие с 
Регламент (ЕО) № 1069/2009 в предприятие, одобрено за тези цели 
на територията на същата държава членка. 
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3. Превозвачът, който отговаря за движенията на пратки от 
оборска тор, включително торова постеля и използван постелъчен 
материал, посочени в параграфи 1 и 2: 

а) осигурява възможност на компетентния орган да контролира 
посредством сателитна навигационна система в реално време 
движението на транспортното средство; 

б) съхранява електронните записи от това движение за срок от най- 
малко два месеца от датата на движението. 

4. Компетентният орган може да реши сателитната навигационна 
система, посочена в параграф 3, буква а) да бъде заменена от 
индивидуално запечатване на транспортното средство, при 
условие че всяко транспортно средство е запечатано от 
официален ветеринарен лекар незабавно след натоварване на 
пратката от оборска тор, включително торова постеля и 
използван постелъчен материал, посочени в параграфи 1 и 2. 

Само официален ветеринарен лекар или орган по правоприлагането 
на засегнатата държава членка, както е договорено с компетентния 
орган, може да счупи печата и да го подмени с нов, ако е целесъ­ 
образно. 

Член 35 

Специфични условия за разрешаване на движенията на пратки 
от материали от категория 3, получени от свине, отглеждани в 
ограничителна зона II, извън тези зони в рамките на същата 
държава членка за целите на преработката на странични 
животински продукти, посочени в член 24, параграф 1, букви 

а), д) и ж) от Регламент (ЕО) № 1069/2009 

1. Чрез дерогация от член 11, параграф 1 компетентният орган 
на засегнатата държава членка може да разрешава движенията на 
пратки от материали от категория 3, получени от свине, 
отглеждани в ограничителна зона II, извън тази зона до пред­ 
приятие или животновъден обект, одобрен от компетентния орган 
за целите на допълнителната преработка в преработен фураж за 
производството на преработена храна за домашни любимци, 
производни продукти за употреба извън хранителната верига на 
животните или преобразуването на странични животински 
продукти в биогаз или компост, както е посочено в член 24, 
параграф 1, букви а), д) и ж) от Регламент (ЕО) № 1069/2009, 
разположени извън ограничителна зона II, намираща се в рамките 
на същата държава членка, при условие че: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 са спазени; 

б) допълнителните общи условия, предвидени в член 14, параграф 
2 са спазени; 

в) материалите от категория 3 произлизат от отглеждани свине и 
обекти, които отговарят на общите изисквания, изложени в 
член 15, параграф 1, букви б) и в), параграфи 2 и 3 и член 16; 
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г) материалите от категория 3 са получени от свине, отглеждани в 
ограничителна зона II, и заклани: 

i) или в ограничителна зона II на: 

— същата засегната държава членка; или 

— друга засегната държава членка в съответствие с член 25; 

или 

ii) извън ограничителна зона II, разположена в същата засегната 
държава членка, в съответствие с член 24; 

д) транспортното средство е индивидуално оборудвано със 
сателитна навигационна система за определяне, предаване и 
записване на местоположението му в реално време; 

е) пратките от материали от категория 3 се придвижват от опред­ 
елената в съответствие с член 41, параграф 1 кланица директно 
към: 

i) преработвателно предприятие за преработката на произ­ 
водните продукти, посочени в приложение Х към 
Регламент (ЕС) № 142/2011; 

ii) предприятие за производство на преработена храна за 
домашни любимци, посочено в глава II, точка 3, букви а) 
и б), точки i)—iii) от приложение XIII към Регламент (ЕС) 
№ 142/2011; 

iii) предприятие за производство на биогаз или на компост за 
преобразуване на странични животински продукти в 
компост или биогаз в съответствие със стандартните 
параметри на преобразуване, посочени в глава III, раздел 1 
от приложение V към Регламент (ЕС) № 142/2011; или 

iv) преработвателно предприятие за преработката на произ­ 
водните продукти, посочени в приложение XIII към 
Регламент (ЕС) № 142/2011. 

2. Превозвачът, който отговаря за движенията на пратки от 
материали от категория 3: 

а) осигурява възможност на компетентния орган да контролира 
посредством сателитна навигационна система в реално време 
движението на транспортното средство; 

б) съхранява електронните записи от това движение за срок от най- 
малко два месеца от датата на движението. 

3. Компетентният орган може да реши сателитната навигационна 
система, посочена в параграф 1, буква д) да бъде заменена от 
индивидуално запечатване на транспортното средство, при 
условие че: 
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а) материалите от категория 3 са: 

i) получени от свине, отглеждани в ограничителни зони II; 

ii) придвижвани само в същата държава членка за употребите, 
посочени в параграф 1; 

б) всяко транспортно средство е запечатано от официален вете­ 
ринарен лекар веднага след натоварване на пратката от 
материали от категория 3; само официален ветеринарен лекар 
или орган по правоприлагането на държавата членка, както е 
договорено с компетентния орган, може да счупи печата и да 
го подмени с нов, ако е целесъобразно. 

Член 36 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от материали от категория 2, 
получени от свине, отглеждани в ограничителни зони II и III, 
извън тези зони за целите на преработката и унищожаването в 

други държави членки 

1. Чрез дерогация от член 11, параграф 1 компетентният орган 
на засегнатата държава членка може да разрешава движенията на 
пратки от странични животински продукти от материали от 
категория 2, получени от свине, отглеждани в ограничителни 
зони II и III, до преработвателно предприятие, за да бъдат прера­ 
ботени по методи 1—5, както са предвидени в глава III от 
приложение IV към Регламент (ЕС) № 142/2011, или до пред­ 
приятия за изгаряне или съвместно изгаряне, както са посочени в 
член 24, параграф 1, букви а), б) и в) от Регламент (ЕО) 
№ 1069/2009, разположени в други държави членки, при условие 
че: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 са спазени; 

б) допълнителните общи условия, предвидени в член 14, параграф 
2 са спазени; 

в) транспортното средство е индивидуално оборудвано със 
сателитна навигационна система за определяне, предаване и 
записване на местоположението му в реално време; 

2. Превозвачът, който отговаря за движенията на пратки от 
материали от категория 2: 

а) осигурява възможност на компетентния орган да контролира 
посредством сателитна навигационна система в реално време 
движението на транспортното средство; както и 

б) съхранява електронните записи от това движение за срок от най- 
малко два месеца от датата на движението. 

3. Компетентните органи на държавата членка на изпращане и 
по местоназначение на пратката от материали от категория 2 
гарантират проверките на тази пратка в съответствие с член 48, 
параграфи 1 и 3 от Регламент (ЕО) № 1069/2009. 
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Член 37 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от материали от категория 3, 
получени от свине, отглеждани в ограничителна зона II, 
извън тази зона за допълнителна преработка или 

преобразуване в други държави членки 

1. Чрез дерогация от член 11, параграф 1 компетентният орган 
на засегнатата държава членка може да разрешава движенията на 
пратки от материали от категория 3, получени от свине, 
отглеждани в ограничителна зона II, извън тази зона до пред­ 
приятие или обект, одобрен от компетентния орган за преработката 
на материали от категория 3 в преработен фураж, преработена 
храна за домашни любимци, производни продукти за употреба 
извън хранителната верига на животните или преобразуването на 
материали от категория 3 в биогаз или компост, както е посочено в 
член 24, параграф 1, букви а), д) и ж) от Регламент (ЕО) 
№ 1069/2009, в други държави членки, при условие че: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 са спазени; 

б) допълнителните общи условия, предвидени в член 14, параграф 
2 са спазени; 

в) материалите от категория 3 произлизат от отглеждани свине и 
обекти, които отговарят на общите изисквания, изложени в 
член 15,параграф 1, букви б) и в), параграфи 2 и 3 и член 16; 

г) материалите от категория 3 са получени от свине, отглеждани в 
ограничителна зона II, и заклани: 

i) или в ограничителна зона II на: 

— същата засегната държава членка; или 

— друга засегната държава членка в съответствие с член 25; 

или 

ii) извън ограничителна зона II, разположена в същата засегната 
държава членка, в съответствие с член 24; 

д) транспортното средство е индивидуално оборудвано със 
сателитна навигационна система за определяне, предаване и 
записване на местоположението му в реално време; 

е) страничните животински продукти се придвижват директно от 
кланицата, определена в съответствие с член 41, параграф 1, до: 

i) преработвателно предприятие за преработката на произ­ 
водните продукти, посочени в приложения X и XIII към 
Регламент (ЕС) № 142/2011; 

ii) предприятие за производство на преработена храна за 
домашни любимци, посочено в глава II, точка 3, буква б), 
точки i), ii) и iii) от приложение XIII към Регламент (ЕС) 
№ 142/2011; 
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iii) предприятие за производство на биогаз или на компост за 
преобразуване на странични животински продукти в 
компост или биогаз в съответствие със стандартните 
параметри на преобразуване, посочени в глава III, раздел 1 
от приложение V към Регламент (ЕС) № 142/2011. 

2. Превозвачът, който отговаря за движенията на пратки от 
материали от категория 3: 

а) осигурява възможност на компетентния орган да контролира 
посредством сателитна навигационна система в реално време 
движението на транспортното средство; както и 

б) съхранява електронните записи от движението за срок от най- 
малко два месеца от датата на движението. 

Раздел 10 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от прясно месо и месни продукти, 
включително естествени обвивки, получени от свине, 
отглеждани в ограничителни зони II и III, извън тези зони 

Член 38 

Специфични условия за разрешаване на движенията на пратки 
от прясно месо и месни продукти, включително естествени 
обвивки, получени от свине, отглеждани в ограничителна 
зона II, извън тази зона на територията на същата засегната 

държава членка 

1. Чрез дерогация от забраните, предвидени в член 12, компет­ 
ентният орган на засегнатата държава членка може да разреши 
движенията на пратки от прясно месо и месни продукти, вклю­ 
чително естествени обвивки, получени от свине, отглеждани в огра­ 
ничителна зона II, извън тази зона на територията на същата 
засегната държава членка, при условие че: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 са спазени; 

б) прясното месо и месните продукти, включително естествените 
обвивки, са получени от свине, отглеждани в обекти, които 
отговарят на допълнителните общи условия, изложени в 
член 14, параграф 2, член 15, параграф 1, букви б) и в), 
параграфи 2 и 3 и член 16; 

в) прясното месо и месните продукти, включително естествените 
обвивки, са произведени в обекти, определени в съответствие с 
член 41, параграф 1. 

2. Чрез дерогация от забраните, предвидени в член 12, ако не са 
спазени условията, изложени в параграф 1, компетентният орган на 
засегнатата държава членка може да разреши движенията на пратки 
от прясно месо и месни продукти, включително естествени 
обвивки, получени от свине, отглеждани в ограничителна зона II, 
извън тази зона на територията на същата засегната държава 
членка, при условие че: 
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а) прясното месо и месните продукти, включително естествените 
обвивки, са произведени в обекти, определени в съответствие с 
член 41, параграф 1; 

б) прясното месо и месните продукти, включително естествените 
обвивки, или 

i) в случая само на прясното месо са маркирани и 
придвижвани в съответствие със специфичните условия за 
разрешаване на движенията на прясно месо, получено от 
отглеждани животни от видовете от списъка от определени 
обекти, изложени в член 33, параграф 2 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/687, до преработвателно предприятие 
с цел да преминат една от съответните обработки за ограни­ 
чаване на риска, посочени в приложение VII към него; 

или 

ii) са маркирани в съответствие с член 44 със специална 
здравна маркировка или, ако е целесъобразно, с идентифи­ 
кационна маркировка, която не е овална и не може да бъде 
объркана със здравната или идентификационната 
маркировка, посочени в член 5, параграф 1, букви а) и б) 
от Регламент (ЕО) № 853/2004; както и 

iii) са предназначени за придвижване само в рамките на същата 
засегната държава членка. 

Член 39 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движенията на пратки от прясно месо и месни продукти, 
включително естествени обвивки, получени от свине, 
отглеждани в ограничителна зона II, извън тази зона до 

други държави членки и до трети държави 

Чрез дерогация от забраните, предвидени в член 12, компетентният 
орган на засегнатата държава членка може да разреши движенията 
на пратки от прясно месо и месни продукти, включително 
естествени обвивки, получени от свине, отглеждани в ограни­ 
чителна зона II, извън тази зона до други държави членки и до 
трети държави, при условие че: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 са спазени; 

б) допълнителните общи условия, предвидени в член 14, параграф 
2 са спазени; 

в) прясното месо и месните продукти, включително естествените 
обвивки, са получени от свине, отглеждани в обекти, които 
отговарят на общите условия, изложени в членове 15 и 16; 

г) прясното месо и месните продукти, включително естествените 
обвивки, са произведени в обекти, определени в съответствие с 
член 41, параграф 1. 

▼B



 

02021R0605 — BG — 13.10.2021 — 007.001 — 32 

Член 40 

Специфични дерогации с цел разрешаване на движенията на 
пратки от прясно месо и месни продукти, включително 
естествени обвивки, получени от свине, отглеждани в 
ограничителна зона III, до други ограничителни зони I, II и 
III или области извън ограничителни зони I, II и III на 

територията на същата държава членка 

Чрез дерогация от забраните, предвидени в член 12, компетентният 
орган на засегнатата държава членка може да разреши движенията 
на пратки от прясно месо и месни продукти, включително 
естествени обвивки, получени от свине, отглеждани в ограни­ 
чителна зона III, до други ограничителни зони I, II и III или 
области извън ограничителни зони I, II и III на територията на 
същата държава членка, при условие че: 

а) общите условия, предвидени в член 28, параграфи 2—7 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 са спазени; 

б) допълнителните общи условия, предвидени в член 14, параграф 
2 са спазени; 

в) прясното месо и месните продукти, включително естествените 
обвивки, са получени от свине: 

i) отглеждани в обекти, които отговарят на общите условия, 
изложени в членове 15 и 16; както и 

ii) заклани: 

— в същата ограничителна зона III; или 

— извън ограничителна зона III след разрешеното движение 
в съответствие с член 29; 

г) прясното месо и месните продукти, включително естествените 
обвивки, са произведени в обекти, определени в съответствие с 
член 41, параграф 1; и е изпълнен един от следните критерии 

i) в случая само на прясното месо са маркирани и 
придвижвани в съответствие със специфичните условия за 
разрешаване на движенията на прясно месо, получено от 
отглеждани животни от видовете от списъка от определени 
обекти, изложени в член 33, параграф 2 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/687, до преработвателно предприятие 
с цел да преминат една от съответните обработки за ограни­ 
чаване на риска, посочени в приложение VII към него; 

или 

ii) са маркирани в съответствие с член 44 със специална 
здравна маркировка или, ако е целесъобразно, с идентифи­ 
кационна маркировка, която не е овална и не може да бъде 
объркана със здравната или идентификационната 
маркировка, посочени в член 5, параграф 1, букви а) и б) 
от Регламент (ЕО) № 853/2004; както и 

iii) са предназначени за придвижване само в рамките на същата 
засегната държава членка. 
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ГЛАВА IV 

СПЕЦИАЛНИ МЕРКИ ЗА ОГРАНИЧАВАНЕ НА РИСКА ВЪВ 
ВРЪЗКА С АФРИКАНСКАТА ЧУМА ПО СВИНЕТЕ ЗА 
ПРЕДПРИЯТИЯ ЗА ХРАНИ В ЗАСЕГНАТИТЕ ДЪРЖАВИ ЧЛЕНКИ 

Член 41 

Специално определяне на кланици, транжорни и 
месопреработвателни предприятия, хладилни складове и 

предприятия за обработка на дивеч 

1. Компетентният орган на засегната държава членка, след 
заявление от стопански субект в областта на храните, определя 
обекти за: 

а) незабавно клане на отглеждани свине от ограничителни зони II 
и III: 

i) в рамките на тези ограничителни зони II и III; 

ii) извън тези ограничителни зони II и III, както са посочени в 
членове 24 и 29; 

б) транжирането, преработката и съхранението на прясното месо и 
месните продукти, включително естествените обвивки от свине, 
отглеждани в ограничителни зони II и III, както са посочени в 
членове 38, 39 и 40; 

в) подготовката на дивечово месо, както е посочено в точка 1(1.18) 
от приложение I към Регламент (ЕС) 853/2004, и преработката и 
съхранението на прясното месо и месните продукти от диви 
свине, получени в ограничителни зони I, II и III, както е пред­ 
видено в членове 48 и 49 от настоящия регламент; 

г) подготовката на дивечово месо, както е посочено в точка 1(1.18) 
от приложение I към Регламент (ЕС) 853/2004, и преработката и 
съхранението на прясното месо и месните продукти от диви 
свине, ако тези обекти се намират в ограничителни зони I, II 
и III, както е предвидено в членове 48 и 49 от настоящия 
регламент. 

2. Компетентният орган може да реши, че посоченото в 
параграф 1 определяне не се изисква за обектите, в които се 
извършва преработка, транжиране и съхранение на прясно месо и 
месни продукти, включително естествени обвивки, получени от 
свине, отглеждани в ограничителни зони II и III, и от диви свине, 
получени в ограничителни зони I, II и III, и обекта, посочен в 
параграф 1, буква г), при условие че: 

а) прясното месо и месните продукти, включително естествените 
обвивки от свине, в този обект са маркирани със специална 
здравна маркировка или, ако е целесъобразно, идентифика­ 
ционна маркировка, посочена в член 44; 

б) прясното месо и месните продукти, включително естествените 
обвивки от свине, в този обект са предназначени само за същата 
засегната държава членка; 

в) страничните животински продукти от тези обекти се прера­ 
ботват или унищожават само в съответствие с член 33 в 
рамките на същата държава членка. 
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3. Компетентният орган на засегната държава членка: 

а) предоставя на Комисията и на другите държави членки връзка 
към уебсайта на компетентния орган със списък на определените 
обекти и техните дейности, посочени в параграф 1; 

б) редовно актуализира списъка, предвиден в буква а). 

Член 42 

Специални условия за определяне на обекти за незабавно клане 
на свине, отглеждани в ограничителни зони II и III 

Компетентният орган на засегнатата държава членка определя само 
обекти за незабавно клане на свине, отглеждани в ограничителни 
зони II и III, при условие че: 

а) клането на свинете, отглеждани извън ограничителни зони II и 
III, и на свинете, отглеждани в ограничителни зони II и III, 
които са предмет на разрешени движения, предвидени в 
членове 24 и 29, и производството и съхранението на 
продуктите от тях се извършват отделно от клането на свине, 
отглеждани в ограничителни зони I, II и III, и от производството 
и съхранението на продукти от тях, които не отговарят на 
следните условия: 

i) допълнителните общи условия, предвидени в членове 15, 16 
и 17; както и 

ii) специфичните условия, предвидени в членове 24 и 29; 

б) операторът на обекта разполага с документирани указания или 
процедури, одобрени от компетентния орган на засегнатата 
държава членка, с които да гарантира, че са спазени условията, 
предвидени в буква а). 

Член 43 

Специални условия за определяне на обекти за транжиране, 
преработка и съхранение на прясното месо и месните 
продукти, включително естествените обвивки, получени от 

свине, отглеждани в ограничителни зони II и III 

Компетентният орган на засегната държава членка определя само 
обекти за транжиране, преработка и съхранение на прясното месо и 
месните продукти, включително естествените обвивки, получени от 
свине, отглеждани в ограничителни зони II и III, предмет на разре­ 
шеното движение, предвидено в членове 38, 39 и 40, при условие 
че: 

а) транжирането, преработката и съхранението на прясното месо и 
месните продукти, включително естествените обвивки, получени 
от свине, отглеждани извън в ограничителни зони II и III, и от 
свине, отглеждани в ограничителни зони II и III, се извършват 
отделно от прясното месо и месните продукти, включително 
естествените обвивки, получени от свине, отглеждани в ограни­ 
чителни зони II и III, които не отговарят на: 
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i) допълнителните общи условия, предвидени в членове 15, 16 
и 17; както и 

ii) специфичните условия, предвидени в членове 38, 39 и 40; 

б) операторът на обекта разполага с документирани указания или 
процедури, одобрени от компетентния орган на засегнатата 
държава членка, с които да гарантира, че са спазени условията, 
предвидени в буква а). 

Член 44 

Специални здравни или идентификационни маркировки 

Компетентният орган на засегната държава членка гарантира, че на 
следните продукти от животински произход е поставена специална 
здравна маркировка или, ако е целесъобразно, идентификационна 
маркировка, която не е овална и не може да бъде объркана със 
здравната или идентификационната маркировка, предвидена в 
член 5, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 853/2004: 

а) прясното месо и месните продукти, включително естествените 
обвивки, получени от свине, отглеждани в ограничителна зона 
III, както е предвидено в член 40, буква г, точка ii); 

б) прясното месо и месните продукти, включително естествените 
обвивки, получени от свине, отглеждани в ограничителна зона 
II, ако не са спазени специфичните условия за разрешаване на 
движенията на тези пратки извън ограничителна зона II, пред­ 
видени в член 38, параграф 1, както е предвидено в съответствие 
с член 38, параграф 2, буква б), точка ii): 

в) прясното месо и месните продукти от диви свине, придвижени в 
рамките на ограничителна зона I или извън тази зона от обекта, 
определен в съответствие с член 41, параграф 1, както е пред­ 
видено член 49, параграф 1, буква в), точка iii), първо тире. 

ГЛАВА V 

СПЕЦИАЛНИ МЕРКИ ЗА КОНТРОЛ НА БОЛЕСТТА, ПРИЛОЖИМИ 
КЪМ ДИВИТЕ СВИНЕ В ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ 

Член 45 

Специфични забрани във връзка с движенията на диви свине 

Компетентните органи на всички държави членки забраняват 
движенията на диви свине от операторите, както е предвидено в 
член 101 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/688: 

а) на цялата територия на държавата членка; 

б) от цялата територия на държавата членка до: 

i) други държави членки; както и 

ii) трети държави. 
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Член 46 

Специфични забрани във връзка с движения в рамките на 
ограничителни зони I, II и III и от тези зони на прясно месо, 
месни продукти и всякакви други продукти от животински 
произход, странични животински продукти и производни 
продукти, получени от диви свине и труповете на диви свине, 

предназначени за консумация от човека 

1. Компетентните орган на засегнатите държави членки 
забраняват движенията в рамките на ограничителни зони I, II и 
III и от тези зони на пратки от прясно месо, месни продукти и 
всякакви други продукти от животински произход, странични 
животински продукти и производни продукти, получени от диви 
свине и труповете на диви свине, предназначени за консумация 
от човека. 

2. Компетентните органи на засегнатите държави членки 
забраняват движенията в рамките на ограничителни зони I, II и 
III и от тези зони на прясно месо, месни продукти и всякакви 
други продукти от животински произход, странични животински 
продукти и производни продукти, получени от диви свине и 
труповете на диви свине, предназначени за консумация от човека: 

а) за лична битова употреба; 

б) свързани с дейностите на ловци, които доставят малки коли­ 
чества месо от диви свине или дивечово месо от свине 
директно на крайния потребител или на местни обекти за 
търговия на дребно, които извършват директни доставки на 
крайния потребител, както е предвидено в член 1, параграф 3, 
буква д) от Регламент (ЕО) № 853/2004. 

Член 47 

Общи забрани във връзка с движенията на пратки от 
продукти, получени от диви свине и труповете на диви свине, 
предназначени за консумация от човека, и предвид риска от 

разпространение на африканска чума по свинете 

Компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
забрани на територията на същата държава членка движенията на 
прясно месо, месни продукти и всякакви други продукти, получени 
от диви свине и трупове на диви свине, които са предназначени за 
консумация от човека, ако компетентният орган счита, че има риск 
от разпространение на африканска чума по свинете до, от или сред 
тези диви свине или продукти от тях. 

Член 48 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване на 
движения в рамките на ограничителни зони I, II и II и от 
тези зони на пратки от преработени месни продукти, 

получени от диви свине 

1. Чрез дерогация от забраната, предвидена в член 46, параграф 
1, компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
разрешава движенията в рамките на ограничителни зони I, II и III 
и от тези зони на пратки от преработени месни продукти, получени 
от диви свине, от обекти, разположени в ограничителни зони I, II и 
III, до: 

▼B
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а) други ограничителни зони I, II и III, разположени в същата 
засегната държава членка; 

б) области извън ограничителни зони I, II и III на същата засегната 
държава членка; както и 

в) до други държави членки и до трети държави. 

2. Компетентният орган на засегнатата държава членка 
разрешава единствено движенията на пратки от преработени 
месни продукти, получени от диви свине от обекти, разположени 
в ограничителна зона I, II и III, посочени в параграф 1, при условие 
че: 

а) за всяко диво прасе, използвано за производството и прера­ 
ботката на месни продукти в ограничителна зона I, II и III е 
извършено изследване за идентифициране на патогена на афри­ 
канската чума по свинете; 

б) компетентният орган е получил отрицателни резултати от 
изследването за идентифициране на патогена на африканската 
чума по свинете, посочено в буква а) преди обработката, 
посочена в буква в), точка ii); 

в) месните продукти от диво прасе: 

i) са произведени, преработени и складирани в обекти, 
определени в съответствие с член 41, параграф 1; както и 

ii) са преминали съответната обработка за ограничаване на 
риска за продукти от животински произход от ограничителни 
зони в съответствие с приложение VII към Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/687 по отношение на африканската 
чума по свинете. 

Член 49 

Специфични условия за дерогации с цел разрешаване във 
връзка с движения в рамките на ограничителни зони I, II и 
III и от ограничителна зона I на прясно месо, месни продукти и 
всякакви други продукти от животински произход, получени от 
диви свине и труповете на диви свине, предназначени за 

консумация от човека 

1. Чрез дерогация от забраните, предвидени в член 46, 
параграфи 1 и 2, компетентният орган на засегнатата държава 
членка може да разреши движенията в рамките на ограничителна 
зона I и от тази зона на прясно месо, месни продукти и всякакви 
други продукти от животински произход, получени от диви свине и 
трупове на диви свине, предназначени за консумация от човека, до 
ограничителни зони I, II и III или до области извън ограничителни 
зони I, II и III на същата държава членка, при условие че: 

а) изследванията за идентифициране на патогена на африканската 
чума по свинете са извършени за всички диви свине преди 
движението на прясното месо, месните продукти и всякакви 
други продукти от животински произход от тези диви свине; 

▼B
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б) преди движението компетентният орган на засегнатата държава 
членка е получил отрицателни резултати от изследванията за 
идентифициране на патогена на африканската чума по свинете, 
посочени в буква а); 

в) прясното месо, месните продукти и всякакви други продукти от 
животински произход от диви свине и труповете на диви свине, 
предназначени за консумация от човека, се придвижват в 
рамките на ограничителна зона I или извън нея в една и съща 
държава членка: 

i) за лична битова употреба; или 

ii) свързани с дейностите на ловци, които доставят малки коли­ 
чества месо от диви свине или дивечово месо от свине 
директно на крайния потребител или на местни обекти за 
търговия на дребно, които извършват директни доставки на 
крайния потребител, както е предвидено в член 1, параграф 
3, буква д) от Регламент (ЕО) 853/2004; или 

iii) от обекта, определен в съответствие с член 41, параграф 1, 
където прясното месо и месните продукти са маркирани, 
или: 

— със специална здравна или идентификационна 
маркировка в съответствие с буква в) от член 44; 

или 

— в съответствие с член 33, параграф 2 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/687 и са придвижени до преработ­ 
вателно предприятие, за да преминат съответната 
обработка за ограничаване на риска, определена в 
приложение VII към настоящия Регламент. 

2. Чрез дерогация от забраните, предвидени в член 46, параграф 
2, компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
разреши движенията на прясно месо, месни продукти и всякакви 
други продукти от животински произход от диви свине и трупове 
на диви свине, предназначени за консумация от човека в рамките 
на ограничителни зони II и III на същата държава членка, при 
условие че: 

а) изследванията за идентифициране на патогена на африканската 
чума по свинете са извършени за всички диви свине преди 
движението на прясното месо, месните продукти и всякакви 
други продукти от животински произход от тази дива свиня 
или трупа на тази дива свиня, предназначен за консумация от 
човека; 

б) преди движението компетентният орган на засегнатата държава 
членка е получил отрицателни резултати от изследванията за 
идентифициране на патогена на африканската чума по свинете, 
посочени в буква а); 

в) прясното месо, месните продукти и всякакви други продукти от 
животински произход от диви свине и труповете на диви свине, 
предназначени за консумация от човека, се придвижват в 
рамките на ограничителни зони II и III в една и съща държава 
членка: 

▼B
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i) за лична битова употреба; 

или 

ii) в съответствие с член 33, параграф 2 от Делегиран регламент 
(ЕС) 2020/687 са придвижени до преработвателно пред­ 
приятие, за да преминат съответната обработка за ограни­ 
чаване на риска, определена в приложение VII към 
настоящия Регламент. 

Член 50 

Задължения на оператора във връзка с ветеринарни здравни 
сертификати за пратки от прясно месо, месни продукти и 
всякакви други продукти от животински произход, получени 
от диви свине и труповете на диви свине, предназначени за 
консумация от човека, за движения извън ограничителни 

зони I, II и III 

Операторите придвижват само извън ограничителни зони I, II и III 
пратките от прясно месо, месни продукти и всякакви други 
продукти от животински произход, получени от диви свине и 
труповете на диви свине, предназначени за консумация от човека: 

а) в случаите, обхванати от членове 48 и 49; както и 

б) ако тези пратки са придружени от ветеринарен здравен 
сертификат, предвиден в член 167, параграф 1 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2016/429, който съдържа: 

i) информацията, изисквана съгласно член 3 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/2154; както и 

ii) поне едно от следните твърдения за съответствие с изиск­ 
ванията, предвидени в настоящия регламент: 

— „Прясно месо и месни продукти, както и всякакви други 
продукти от животински произход, от ограничителна зона 
I, получени от диви свине в съответствие със специалните 
мерки за контрол, свързани с африканската чума по 
свинете, изложени в Регламент за изпълнение (EU) 
2021/605 на Комисията.“; 

— „Трупове от диви свине, предназначени за консумация от 
човека, от ограничителна зона I в съответствие със специ­ 
алните мерки за контрол, свързани с африканската чума 
по свинете, изложени в Регламент за изпълнение (EU) 
2021/605 на Комисията.“; 

— „Преработени месни продукти от ограничителни зони I, II 
и III, получени от диви свине в съответствие със специ­ 
алните мерки за контрол, свързани с африканската чума 
по свинете, изложени в Регламент за изпълнение (EU) 
2021/605 на Комисията.“ 

В случай на движение в рамките на същата засегната държава 
членка обаче компетентният орган може да реши, че не е необ­ 
ходимо да издава ветеринарния здравен сертификат, посочен в 
първия подпараграф от член 167, параграф 1 от Регламент (ЕС) 
2016/429. 

▼B
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Член 51 

Специфични условия за разрешаване на движения в рамките 
на ограничителни зони I, II и III и извън тези зони на пратки 
от странични животински продукти и на производни продукти 

от диви свине 

1. Чрез дерогация от забраните, предвидени в член 46, компет­ 
ентният орган на засегнатата държава членка може да разреши 
движенията в ограничителни зони I, II и III и извън тези зони на 
пратки от производни продукти, получени от диви свине, до други 
ограничителни зони I, II и III или до области извън ограничителни 
зони I, II и II на същата държава членка и до други държави 
членки, при условие че те са преминали обработка, с която се 
гарантира, че производните продукти не пораждат рискове във 
връзка с африканската чума по свинете. 

2. Чрез дерогация от забраните, предвидени в член 46, параграф 
1, компетентният орган на засегнатата държава членка може да 
разреши движенията на пратки в ограничителни зони I, II и III и 
извън тези зони на пратки от странични животински продукти от 
диви свине до други ограничителни зони I, II и III и до области 
извън ограничителни зони I, II и III на същата държава членка, при 
условие че: 

а) страничните животински продукти се събират, транспортират и 
унищожават в съответствие с Регламент (ЕО) № 1069/2009; 

б) за движения извън ограничителни зони I, II и III транспортното 
средство е индивидуално оборудвано със сателитна навига­ 
ционна система за определяне, предаване и записване на место­ 
положението му в реално време. Транспортният оператор 
позволява на компетентния орган да контролира движението в 
реално време на транспортното средство и да съхранява елек­ 
тронните записи от движението за срок от поне два месеца от 
часа на придвижване на пратката. 

Член 52 

Задължения на операторите във връзка с ветеринарните 
здравни сертификати за движения на пратки от странични 
животински продукти от диви свине извън ограничителни 
зони I, II и III на територията на същата засегната държава 

членка 

Операторите придвижват пратките от странични животински 
продукти от диви свине само извън ограничителни зони I, II и III 
в рамките на една и съща засегната държава членка в случая, 
посочен в член 51, параграф 2, ако тези пратки са придружени от: 

а) търговски документ, посочен в глава III от приложение VIII към 
Регламент (ЕС) № 142/2011 на Комисията; както и 

б) ветеринарен здравен сертификат, посочен в член 22, параграф 5 
от Регламент (ЕС) № 2020/687; 

Компетентният орган на засегнатата държава членка обаче може да 
реши да не се издава ветеринарен здравен сертификат, посочен в 
член 22, параграф 6 от Регламент (ЕС) 2020/687. 

▼B
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ГЛАВА VI 

СПЕЦИАЛНИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ ЗА УВЕДОМЯВАНЕ И ОБУЧЕНИЕ В 
ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ 

Член 53 

Специални задължения за уведомяване на засегнатите държави 
членки 

1. Засегнатите държави членки гарантират, че като минимум от 
железопътните, автобусните, летищните и пристанищните 
оператори, туристическите агенции, превозвачите на пътници, в 
това число летищните и пристанищните оператори, от пътни­ 
ческите агенции, организаторите на ловни пътувания и 
дружествата, предоставящи пощенски услуги, се изисква да 
привличат вниманието на своите клиенти към специалните 
мерките за контрол на болестите, предвидени в настоящия 
регламент, като по подходящ начин предоставят информация най- 
малко за основните забрани, изложени в членове 9, 11, 12, 45 и 46 
на пътниците, които се придвижват от ограничителни зони I, II и 
III, и на клиентите, използващи пощенски услуги. 
За тази цел засегнатите държави членки организират и провеждат 
редовни кампании за осведомяване на обществеността за оповес­ 
тяване и разпространение на информацията относно специалните 
мерки за контрол на болестта, предвидени в настоящия регламент. 
2. Засегнатите държави членки уведомяват за следното 
Комисията и останалите държави членки в рамките на Постоянния 
комитет по растенията, животните, храните и фуражите: 
а) промени в епидемиологичната обстановка по отношение на 

африканската чума по свинете на тяхна територия; 
б) резултатите от надзора за африканска чума по свинете, 

извършван в ограничителни зони I, II и III и в областите 
извън ограничителни зони I, II и III на отглеждани и диви свине; 

в) други мерки и инициативи, предприемани с цел профилактика, 
контрол и ликвидиране на африканската чума по свинете. 

Член 54 

Специални задължения за обучение на засегнатите държави 
членки 

Засегнатите държави членки организират и редовно или на 
подходящи интервали провеждат специфични обучения относно 
рисковете от африканска чума по свинете и възможните мерки за 
профилактика, контрол и ликвидиране най-малко за следните 
целеви групи: 
а) ветеринарните лекари; 
б) земеделските стопани, които отглеждат свине; 
в) ловците. 

Член 55 

Специални задължения за уведомяване на всички държави 
членки 

1. Всички държави членки гарантират, че: 
а) по основните сухопътни маршрути, като например междуна­ 

родните пътища и железопътни мрежи и свързаните с тях 
пътни мрежи, на вниманието на всички пътници се предоставя 
подходяща информация относно рисковете от предаване на 
африканската чума по свинете и специалните мерки за контрол 
на болестта, предвидени в настоящия регламент: 

▼B
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i) по видим и забележим начин; 

ii) по начин, който е лесен за разбиране от пътниците, идващи 
от и отиващи към: 

— ограничителни зони I, II и III; или 

— трети държави в риск от разпространение на афри­ 
канската чума по свинете; 

б) са налице необходимите мерки за повишаване на осведоме­ 
ността сред заинтересованите страни, които осъществяват 
дейност в сектора на отглежданите свине, включително малки 
обекти, за рисковете от внасянето на вируса на африканската 
чума по свинете, и им е предоставена най-подходящата 
информация относно засилените мерки за биологична 
сигурност за животновъдните обекти за отглеждани свине, 
разположени в ограничителни зони I, II и III, както е предвидено 
в приложение II, и по-специално мерките, които трябва да бъдат 
прилагани в ограничителни зони I, II и III, по най-подходящите 
начини за свеждането на такава информация на тяхното 
внимание. 

2. Всички държави членки повишават осведомеността относно 
африканската чума по свинете сред: 

а) обществеността, както е предвидено в член 15 от Регламент (ЕС) 
2016/429; 

б) ветеринарните лекари, земеделските стопани и ловците и им 
предоставят най-подходящата информация за ограничаване на 
риска и засилени мерки за биологична сигурност, както са пред­ 
видени в: 

i) приложение II към настоящия Регламент; 

ii) насоките на Съюза относно африканската чума по свинете, 
както са договорени с държавите членки в Постоянния 
комитет по растенията, животните, храните и фуражите; 

iii) наличните научни данни, предоставени от Европейския 
орган по безопасност на храните; 

iv) Здравния кодекс за сухоземните животни на Световната 
организация за здравеопазване на животните. 

ГЛАВА VII 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 56 

Влизане в сила и прилагане 

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след деня на 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Той се прилага от 21 април 2021 г. до 20 април 2028 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага 
пряко във всички държави членки. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

ОГРАНИЧИТЕЛНИ ЗОНИ 

ЧАСТ I 

1. Германия 

Следните ограничителни зони I в Германия: 

Bundesland Brandenburg: 

— Landkreis Dahme-Spreewald: 

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk, 

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen, 

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu 
Schadow, Pretschen, Plattkow, Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, 
Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, 
Groß Leine, Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein 
Leine, 

— Gemeinde Neu Zauche, 

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, 
Guhlen, Mochow und Siegadel, 

— Gemeinde Spreewaldheide, 

— Gemeinde Straupitz, 

— Landkreis Märkisch-Oderland: 

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, 
Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei Müncheberg, 

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der 
B167 und Bliesdorf - westlich der B167 

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und 
Batzlow, 

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, 
Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, Rathsdorf - westlich der B 167 
und Wriezen - westlich der B167 

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz), 

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und 
Ruhlsdorf, 

— Gemeine Garzau-Garzin, 

— Gemeinde Waldsieversdorf, 

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder, 

— Gemeinde Reichenow-Mögelin, 

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und 
Prötzel östlich der B 168 und der L35, 

— Gemeinde Oberbarnim, 

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg, 

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg 
westlich der L 35, Gersdorf und Kruge, 

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg 
und Wölsickendorf, 

— Landkreis Barnim: 

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich 
der L23 (Töpferstraße und Templiner Straße), östlich der L239 (Glam­
becker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238, 

— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der 
L 239, 

— Gemeinde Althüttendorf, 
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— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein 
Ziethen westlich der B198, 

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, 
Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der L200 und 
Sandkrug nördlich der L200, 

— Gemeinde Britz, 

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, 
Lichterfelde und Finowfurt, 

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und 
Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde südlich der B167 und 
westlich der L200, 

— Gemeinde Breydin, 

— Gemeinde Melchow, 

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der 
K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der Schönholzer Straße 
und östlich Am Postweg, 

— Hohenfinow südlich der B167, 

— Landkreis Uckermark: 

— Gemeinde Pinnow nördlich der B2, 

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und 
Schönow, 

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der 
B2, Grünow und Schönermark, 

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, 
Angermünde nördlich und nordwestlich der B2, Dobberzin nördlich 
der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, 
Biesenbrow, Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf, 

— Gemeinde Zichow, 

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, 
Luckow-Petershagen und den Gemarkungen Biesendahlshof und 
Casekow westlich der L272 und nördlich der L27, 

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohen­
selchow nördlich der L27, 

— Gemeinde Tantow, 

— Gemeinde Mescherin 

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow sowie den 
Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf nördlich der L27 und 
B2 bis Gartenstraße, 

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2, 

— Landkreis Oder-Spree: 

— Gemeinde Storkow (Mark), 

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgraf­
pieske, Lebbin und Spreenhagen, 

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum 
und Hangelsberg, 

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36, 

— Gemeinde Rauen, 

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmüt­
zelsees und von der südlichen Spitze des Scharmützelsees südlich der 
B 246, 
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— Gemeinde Reichenwalde, 

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der 
Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der östlichen Uferzone 
des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35, 

— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder, 

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, 
Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, Tempelberg und den Gemarkungen 
Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L 36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L 36, 

— Landkreis Spree-Neiße: 

— Gemeinde Peitz, 

— Gemeinde Turnow-Preilack, 

— Gemeinde Drachhausen, 

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow, 

— Gemeinde Drehnow, 

— Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf, 

— Gemeinde Dissen-Striesow, 

— Gemeinde Briesen, 

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen, Sellessen, Spremberg, 
Bühlow und die Gemarkungen Groß Buckow, Klein Buckow östlich 
des Tagebaues Welzow-Süd, 

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kathlow, Haasow, 
Roggosen, Koppatz, Neuhausen, Frauendorf, Groß Oßnig, Groß 
Döbern und Klein Döbern, 

Bundesland Sachsen: 

— Landkreis Bautzen 

— Gemeinde Burkau östlich des Verlaufes S 94 und B 98, 

— Gemeinde Crostwitz, 

— Gemeinde Cunewalde, 

— Gemeinde Demitz-Thumitz, 

— Gemeinde Doberschau-Gaußig, 

— Gemeinde Elsterheide, 

— Gemeinde Göda, 

— Gemeinde Großpostwitz/O.L., 

— Gemeinde Hochkirch, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten 
Gebietes, 

— Gemeinde Königswartha, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten 
Gebietes, 

— Gemeinde Kubschütz, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten 
Gebietes, 

— Gemeinde Lohsa sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes, 

— Gemeinde Nebelschütz östlich des Verlaufes der S 94 in südliche 
Richtung bis Brücke Prietitzer Straße, Prietitzer Straße nordöstlich 
bis Lindenstraße, östlich der Lindenstraße bis Abzweig Nr. 25, in 
westliche Richtung zurück bis S 94, von dort östlich des Verlaufs 
der S 94 bis zur südlichen Gemeindegrenze, 

— Gemeinde Neschwitz, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten 
Gebietes, 

— Gemeinde Neukirch/Lausitz, 

— Gemeinde Obergurig, 

— Gemeinde Oßling, 

— Gemeinde Panschwitz-Kuckau östlich der S 94, 
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— Gemeinde Puschwitz, 

— Gemeinde Räckelwitz, 

— Gemeinde Radibor sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes, 

— Gemeinde Ralbitz-Rosenthal, 

— Gemeinde Rammenau östlich der B 98, 

— Gemeinde Schmölln-Putzkau östlich des Verlaufes der B 98 bis 
Abzweig S 156, östlich des Verlaufs der S 156 bis Kreisgrenze, 

— Gemeinde Sohland a. d. Spree, 

— Gemeinde Spreetal, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten Gebietes, 

— Gemeinde Stadt Bautzen, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten 
Gebietes, 

— Gemeinde Stadt Bernsdorf südlich der Landesgrenze Brandenburg- 
Sachsen und östlich entlang des Verlaufs der Bahnlinie DB6194 
”Hosena-Kamenz (Sachs)” bis Bahnabzweig im Süden des Ortsteils 
Strassgräbchen der Stadt Bernsdorf bis zum Bahnübergang S 94, ab 
Bahnübergang östlich des Verlaufs der S 94 bis zur südlichen Geme­
indegrenze, 

— Gemeinde Stadt Bischhofswerda östlich der B 98, 

— Gemeinde Stadt Elstra östlich der S 94, 

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda, sofern nicht bereits Teil des 
gefährdeten Gebietes, 

— Gemeinde Stadt Kamenz östlich der S 94, 

— Gemeinde Stadt Lauta, 

— Gemeinde Stadt Schirgiswalde-Kirschau, 

— Gemeinde Stadt Wilthen, 

— Gemeinde Stadt Wittichenau, sofern nicht bereits Teil des gefährdeten 
Gebietes, 

— Gemeinde Steinigtwolmsdorf. 

— Landkreis Görlitz 

— Gemeinde Beiersdorf, 

— Gemeinde Bertsdorf-Hörnitz, 

— Gemeinde Dürrhennersdorf, 

— Gemeinde Großschönau, 

— Gemeinde Großschweidnitz, 

— Gemeinde Hainewalde, 

— Gemeinde Kurort Jonsdorf, 

— Gemeinde Kottmar, 

— Gemeinde Lawalde, 

— Gemeinde Leutersdorf, 

— Gemeinde Mittelherwigsdorf, 

— Gemeinde Oderwitz, 

— Gemeinde Olbersdorf, 

— Gemeinde Oppach, 

— Gemeinde Oybin, 

— Gemeinde Rosenbach, sofern nicht Teil des gefährdeten Gebietes, 

— Gemeinde Schönau-Berzdorf a. d. Eigen, sofern nicht Teil des 
gefährdeten Gebietes, 

— Gemeinde Schönbach, 
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— Gemeinde Stadt Bernstadt a. d. Eigen, sofern nicht Teil des 
gefährdeten Gebietes, 

— Gemeinde Stadt Ebersbach-Neugersdorf, 

— Gemeinde Stadt Herrnhut, 

— Gemeinde Stadt Löbau, sofern nicht Teil des gefährdeten Gebietes, 

— Gemeinde Stadt Neusalza-Spremberg, 

— Gemeinde Stadt Ostritz, sofern nicht Teil des gefährdeten Gebietes, 

— Gemeinde Stadt Seifhennersdorf, 

— Gemeinde Stadt Zittau, 

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern: 

— Landkreis Vorpommern Greifswald 

— Gemeinde Penkun südlich der Autobahn A11, 

— Gemeinde Nadrense südlich der Autobahn A11. 

2. Естония 

Следните ограничителни зони I в Естония: 

— Hiiu maakond. 

3. Гърция 

Следните ограничителни зони I в Гърция: 

— in the regional unit of Drama: 

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the 
municipal departments of Livadero and Ksiropotamo (in Drama muni­
cipality), 

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality), 

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, 
Pyrgoi (in Prosotsani municipality), 

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, 
Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, Eksohi, Katafyto, 
Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, 
Kato Vrontou and Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality), 

— in the regional unit of Xanthi: 

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, 
Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori (in Xanthi municipality), 

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the 
municipal departments of Myki, Echinos and Oraio and (in Myki 
municipality), 

— the community department of Selero and the municipal department of 
Sounio (in Avdira municipality), 

— in the regional unit of Rodopi: 

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, 
Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, Pandrosos, Aigeiros, 
Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini 
municipality), 

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, 
Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the Community Departments 
Kehros and Organi (in Arriana municipality), 

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos 
and Amvrosia and the community department of Amaxades (in 
Iasmos municipality), 

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon munici­
pality), 

— in the regional unit of Evros: 

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro 
Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, Sidirochori, Megalo 
Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli munici­
pality), 
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— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, 
Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, 
Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, 
Ampelakia, Valtos, Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in 
Orestiada municipality), 

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, 
Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, Asproneri, 
Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko 
(in Didymoteixo municipality), 

— in the regional unit of Serres: 

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, 
Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, Gonimo, Mandraki, Mega­
lochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamva­
kophyto, Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, 
Kastanousi and Chortero and the community departments of Achla­
dochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality), 

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the 
community departments of Orini and Ano Vrontou (in Serres muni­
cipality), 

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, 
Koimisi, Lithotopos, Limnochori, Podismeno and Chrysochorafa (in 
Irakleia municipality). 

4. Латвия 

Следните ограничителни зони I в Латвия: 

— Dienvidkurzemes novada Vērgales, Medzes, Grobiņas, Gaviezes, 
Rucavas, Nīcas, Otaņķu pagasts, Grobiņas pilsēta, 

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no 
autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes. 

5. Литва 

Следните ограничителни зони I в Литва: 

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, 
Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių seniūnijos, 

— Palangos miesto savivaldybė. 

6. Унгария 

Следните ограничителни зони I в Унгария: 

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 
952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 953660, 953750, 953850, 
953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 
954850, 954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 
955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 955760, 955850, 955950, 
956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egysé­
geinek teljes területe, 

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 
601850, 601950, 602050, 603250, 603750 és 603850 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas 
területe, 

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 
802310 és 802450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 
401250, 401350, 402050, 402350, 402360, 402850, 402950, 403050, 
403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 404650, 
404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950, 

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 
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— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 
101450, 101550, 101560 és 102150 kódszámú vadgazdálkodási egysé­
geinek teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 
750460, 754450, 754550, 754560, 754570, 754650, 754750, 754950, 
755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 
250650, 250750, 251050, 251150, 251250, 251350, 251360, 251650, 
251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 
572850, 572950, 573150, 573250, 573260, 573350, 573360, 573450, 
573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 
575350, 575550, 575650, 575750, 575850, 575950, 576050, 576150, 
576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 
578250, 578350, 578360, 578450, 578550, 578560, 578650, 578850, 
578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egysé­
geinek teljes területe. 

7. Полша 

Следните ограничителни зони I в Полша: 

w województwie kujawsko - pomorskim: 

— powiat rypiński, 

— powiat brodnicki, 

— powiat grudziądzki, 

— powiat miejski Grudziądz, 

— powiat wąbrzeski, 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim, 

w województwie podlaskim: 

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew 
i część gminy Kulesze Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię koleją w powiecie wysokomazowieckim, 

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomż­
yńskim, 

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki 
Kościelne położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
w powiecie zambrowskim, 

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim, 

w województwie mazowieckim: 

— powiat ostrołęcki, 

— powiat miejski Ostrołęka, 

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy 
Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby i Stara Biała w powiecie 
płockim, 

— powiat miejski Płock, 

— powiat ciechanowski, 

— gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto 
Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin w powiecie płońskim, 

— powiat sierpecki, 
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— gmina Siemiątkowo w powiecie żuromińskim, 

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— gminy Radzanów, Strzegowo, Stupsk w powiecie mławskim, 

— powiat przasnyski, 

— powiat makowski, 

— powiat pułtuski, 

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— gminy Dąbrówka, Jadów, Klembów, Poświętne, Radzymin, Strachówka 
Wołomin i Tłuszcz w powiecie wołomińskim, 

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim, 

— gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim, 

— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie 
sokołowskim, 

— gminy Kowala, Wierzbica, część gminy Wolanów położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie radomskim, 

— powiat miejski Radom, 

— gminy Jastrząb, Mirów, Orońsko w powiecie szydłowieckim, 

— powiat gostyniński, 

w województwie podkarpackim: 

— powiat jasielski, 

— powiat strzyżowski, 

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II 
załącznika I, 

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim, 

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Medyka, Orły, Żurawica, 
Przemyśl w powiecie przemyskim, 

— powiat miejski Przemyśl, 

— gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona 
na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Mleczka w powiecie 
przeworskim, 

— powiat łańcucki, 

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 94 i część gminy Sokołów 
Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 
w powiecie rzeszowskim, 

— gminy Dzikowiec, Kolbuszowa i Raniżów w powiecie kolbuszowskim, 

— gminy Brzostek, Jodłowa, miasto Dębica, część gminy wiejskiej Dębica 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie 
dębickim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— powiat buski, 

— powiat kazimierski, 

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— powiat sandomierski, 

— gminy Bogoria, Łubnice, Oleśnica, Osiek, Połaniec, Rytwiany i Staszów 
w powiecie staszowskim, 

— gminy Bliżyn, Skarżysko – Kamienna, Suchedniów i Skarżysko Kościelne 
w powiecie skarżyskim, 

▼M14



 

02021R0605 — BG — 13.10.2021 — 007.001 — 51 

— gmina Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na południowy - zachód od linii 
wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miej­
scowości Lipie do wschodniej granicy gminy oraz na północ od drogi 
nr 42 i część gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miej­
scowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od 
miejscowości Tychów Stary w kierunku północno - wschodnim do 
granicy gminy w powiecie starachowickim, 

— powiat ostrowiecki, 

— gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, część gminy 
Końskie położona na zachód od linii kolejowej, część gminy Stąporków 
położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim, 

— gminy Mniów i Zagnańsk w powiecie kieleckim, 

w województwie łódzkim: 

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, 
Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do 
zachodniej granicy gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na 
wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy gminy 
Nieborów w powiecie łowickim, 

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w 
powiecie rawskim, 

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, 
Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w powiecie skierniewickim, 

— powiat miejski Skierniewice, 

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim, 

— powiat tomaszowski, 

— powiat brzeziński, 

— powiat łaski, 

— powiat miejski Łódź, 

— gminy Andrespol, Koluszki, Nowosolna w powiecie łódzkim wschodnim, 

— gminy Dobroń, Ksawerów, Lutomiersk, miasto Konstantynów Łódzki, 
miasto Pabianice, część gminy wiejskiej Pabianice położona na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dłutów położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 485 w powiecie pabianickim, 

— gmina Wieruszów, część gminy Sokolniki położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 4715E, część gminy Galewice położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Przybyłów 
– Ostrówek – Dąbrówka – Zmyślona w powiecie wieruszowskim, 

— gminy Aleksandrów Łódzki, Stryków, miasto Zgierz w powiecie 
zgierskim, 

— gminy Bełchatów z miastem Bełchatów, Drużbice, Kluki, Rusiec, 
Szczerców, Zelów w powiecie bełchatowskim, 

— gminy Osjaków, Konopnica, Pątnów, Wierzchlas, część gminy Mokrsko 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miej­
scowości Krzyworzeka – Mokrsko - Zmyślona – Komorniki – Orzec­
howiec – Poręby, część gminy Wieluń położona na wschód od zachodniej 
granicy miejscowości Wieluń oraz na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Wieluń – Turów – Chotów biegnącą do 
zachodniej granicy gminy, część gminy Ostrówek położona na wschód 
od linii wyznaczonej przez rzekę Pyszna w powiecie wieluńskim, 

— część powiatu sieradzkiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat zduńskowolski, 
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— gminy Aleksandrów, Sulejów, Wola Krzysztoporska, Wolbórz, część 
gminy Moszczenica położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości 
Moszczenica – Osiedle, a następnie na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Moszczenica – Osiedle – Kosów do 
skrzyżowania z drogą nr 12 i dalej na wschód od drogi nr 12 biegnącej od 
tego skrzyżowania do południowej granicy gminy, część gminy Grabica 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 473 biegnącej 
od zachodniej granicy gminy do miejscowości Wola Kamocka, a 
następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 473 i łączącą miejscowości Wola Kamocka – 
Papieże Kolonia – Papieże do wschodniej granicy gminy w powiecie 
piotrkowskim, 

— powiat miejski Piotrków Trybunalski, 

w województwie pomorskim: 

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór 
Gdański położona na południowy - zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z 
drogą nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej 
granicy gminy w powiecie nowodworskim, 

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Nowy Staw, Malbork z miastem Malbork w 
powiecie malborskim, 

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim, 

— powiat gdański, 

— Miasto Gdańsk, 

— powiat tczewski, 

— powiat kwidzyński, 

w województwie lubuskim: 

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim, 

— gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko – drezdeneckim, 

w województwie dolnośląskim: 

— powiat oleśnicki, 

— powiat wrocławski, 

— powiat średzki, 

— powiat lubański, 

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat miejski Wrocław, 

— powiat miejski Legnica, 

— gminy Krotoszyce, Kunice, Legnickie Pole, Miłkowice, Prochowice, Ruja 
w powiecie legnickim, 

— gminy Pielgrzymka, Świerzawa, Złotoryja z miastem Złotoryja, miasto 
Wojcieszów w powiecie złotoryjskim, 

— powiat lwówecki, 

— gminy Ścinawa i Lubin z miastem Lubin w powiecie lubińskim, 

— część powiatu trzebnickiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— gmina Wądroże Wielkie w powiecie jaworskim, 

— gminy Cieszków, Krośnice, część gminy Milicz położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 15 biegnącej od północnej granicy 
gminy do południowej granicy gminy w miejcowości Lasowice w 
powiecie milickim, 

w województwie wielkopolskim: 

— powiat krotoszyński, 

— gminy Borek Wielkopolski, Gostyń, Pępowo, Piaski, Pogorzela, w 
powiecie gostyńskim, 
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— gmina Osieczna, część gminy Lipno położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S5, część gminy Święciechowa położona 
na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 oraz na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie leszczyńskim, 

— powiat miejski Leszno, 

— gminy Granowo, Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 308 w 
powiecie grodziskim, 

— gminy Czempiń, Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, część gminy 
Śmigiel położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 w 
powiecie kościańskim, 

— powiat miejski Poznań, 

— gminy Buk, Dopiewo, Komorniki, Tarnowo Podgórne, Stęszew, 
Swarzędz, Pobiedziska, Czerwonak, Mosina, miasto Luboń, miasto Puszc­
zykowo i część gminy Kórnik położona na zachód od linii wyznaczonych 
przez drogi: nr S11 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzy­ 
żowania z drogą nr 434 i drogę nr 434 biegnącą od tego skrzyżowania 
do południowej granicy gminy, część gminy Rokietnica położona na 
południowy zachód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy 
gminy w miejscowości Krzyszkowo do południowej granicy gminy w 
miejscowości Kiekrz oraz część gminy wiejskiej Murowana Goślina 
położona na południe od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy 
miasta Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w 
powiecie poznańskim, 

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała 
Wełna w powiecie gnieźnieńskim, 

— powiat czarnkowsko-trzcianecki, 

— gmina Kaźmierz część gminy Duszniki położona na południowy – 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 biegnącą od północnej 
granicy gminy do miejscowości Duszniki, a następnie na południe od linii 
wyznaczonej przez ul. Niewierską oraz drogę biegnącą przez miejscowość 
Niewierz do zachodniej granicy gminy, część gminy Ostroróg położona 
na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 186 i 184 biegnące od 
granicy gminy do miejscowości Ostroróg, a następnie od miejscowości 
Ostroróg przez miejscowości Piaskowo – Rudki do południowej granicy 
gminy, część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej 
przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia 
z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogi 
nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do połud­
niowej granicy gminy, miasto Szamotuły i część gminy Szamotuły 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 i drogę 
łączącą miejscowości Lipnica - Ostroróg do linii wyznaczonej przez 
wschodnią granicę miasta Szamotuły i na południe od linii kolejowej 
biegnącej od południowej granicy miasta Szamotuły, do południowo- 
wschodniej granicy gminy oraz część gminy Obrzycko położona na 
zachód od drogi nr 185 łączącej miejscowości Gaj Mały, Słopanowo i 
Obrzycko do północnej granicy miasta Obrzycko, a następnie na zachód 
od drogi przebiegającej przez miejscowość Chraplewo w powiecie 
szamotulskim, 

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim, 

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie 
wągrowieckim, 

— powiat pleszewski, 

— gmina Zagórów w powiecie słupeckim, 

— gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim, 

— gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 w powiecie jarocińskim, 

— powiat ostrowski, 

— powiat miejski Kalisz, 
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— gminy Blizanów, Brzeziny, Żelazków, Godziesze Wielkie, Koźminek, 
Lisków, Opatówek, Szczytniki, część gminy Stawiszyn położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od północnej 
granicy gminy do miejscowości Zbiersk, a następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Zbiersk – Łyczyn – 
Petryki biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 do południowej 
granicy gminy, część gminy Ceków- Kolonia położona na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Młynisko – Morawin 
- Janków w powiecie kaliskim, 

— gminy Brudzew, Dobra, Kawęczyn, Przykona, Władysławów, Turek z 
miastem Turek część gminy Tuliszków położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 72 biegnącej od wschodniej granicy gminy 
do miasta Turek a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 443 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 72 w mieście Turek do 
zachodniej granicy gminy w powiecie tureckim, 

— gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, część gminy Rychwał 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od 
południowej granicy gminy do miejscowości Rychwał, a następnie na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 biegnącą od skrzy­ 
żowania z drogą nr 25 w miejscowości Rychwał do wschodniej granicy 
gminy w powiecie konińskim, 

— część gminy Kępno położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr S8 w powiecie kępińskim, 

— powiat ostrzeszowski, 

w województwie opolskim: 

— gminy Domaszowice, Wilków i część gminy Namysłów położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Głucha w powiecie namysł­
owskim, 

— gminy Wołczyn, Kluczbork, część gminy Byczyna położona na zachód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 11 w powiecie kluczborskim, 

— część gminy Gorzów Śląski położona na południe od północnej granicy 
miasta Gorzów Śląski oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 45, część gminy Praszka położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 45 w miejscowości Praszka oraz na południe od drogi 
łączącej miejscowości Praszka – Kowale Kolonia - Kiczmachów, część 
gminy Rudniki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 42 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 43 i na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 43 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 42 w powiecie 
oleskim, 

w województwie zachodniopomorskim: 

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, Myślibórz, część gminy Dębno 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą od 
zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości 
Dębno, następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do 
skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na 
północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na 
północ od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie 
biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim, 

— gminy Banie i Widuchowa, w powiecie gryfińskim, 

— gmina Kozielice w powiecie pyrzyckim, 

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim, 

w województwie małopolskim: 

— powiat brzeski, 

— powiat gorlicki, 

— powiat proszowicki, 

— powiat nowosądecki, 
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— powiat miejski Nowy Sącz, 

— część powiatu dąbrowskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— część powiatu tarnowskiego niewymieniona w części III załącznika I. 

8. Словакия 

Следните ограничителни зони I в Словакия: 

— the whole district of Medzilaborce, 

— the whole district of Stropkov, except municipalities included in part II, 

— the whole district of Svidník, except municipalities included in part II, 

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, 
Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky, 

— in the district of Levice, the municipalities of Ipeľské Úľany, Plášťovce, 
Dolné Túrovce, Stredné Túrovce, Šahy, Tešmak, 

— the whole district of Krupina, except municipalities included in part II, 

— the whole district of Banska Bystrica, except municipalities included in 
part II, 

— in the district of Liptovsky Mikulas – municipalities of Pribylina, Jamník, 
Svatý Štefan, Konská, Jakubovany, Liptovský Ondrej, Beňadiková, 
Vavrišovo, Liptovská Kokava, Liptovský Peter, Dovalovo, Hybe, 
Liptovský Hrádok, Liptovský Ján, Uhorská Ves, Podtureň, Závažná 
Poruba, Liptovský Mikuláš, Pavčina Lehota, Demänovská Dolina, 
Gôtovany, Galovany, Svätý Kríž, Lazisko, Dúbrava, Malatíny, 
Liptovské Vlachy, Liptovské Kľačany, Partizánska Ľupča, Kráľovská 
Ľubeľa, Zemianska Ľubeľa, Východná – a part of municipality north 
from the highway D1, 

— in the district of Ružomberok, the municipalities of Liptovská Lužná, 
Liptovská Osada, Podsuchá, Ludrová, Štiavnička, Liptovská Štiavnica, 
Nižný Sliač, Liptovské Sliače, 

— the whole district of Banska Stiavnica, 

— the whole district of Žiar nad Hronom. 

ЧАСТ II 

1. България 

Следните ограничителни зони II в България: 

— цялата област Хасково, 

— цялата област Ямбол, 

— цялата област Стара Загора, 

— цялата област Перник, 

— цялата област Кюстендил, 

— цялата област Пловдив, с изключение на областите в част III, 

— цялата област Пазарджик, с изключение на областите в част III, 

— цялата област Смолян, 

— цялата област Добрич, 

— цялата област София-град, 

— цялата област София-област, 

— цялата област Благоевград, 

— цялата област Разград, 

— цялата област Кърджали, 

— цялата област Бургас, с изключение на областите в част III, 

— цялата област Варна, с изключение на областите в част III, 

— цялата област Силистра, с изключение на областите в част III, 

— цялата област Русе, с изключение на областите в част III, 

— цялата област Велико Търново, с изключение на областите в част III, 
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— цялата област Плевен, с изключение на областите в част III, 

— цялата област Търговище, с изключение на областите в част III, 

— цялата област Шумен, с изключение на областите в част III, 

— цялата област Сливен, с изключение на областите в част III, 

— цялата област Видин, с изключение на областите в част III. 

2. Германия 

Следните ограничителни зони II в Германия: 

Bundesland Brandenburg: 

— Landkreis Oder-Spree: 

— Gemeinde Grunow-Dammendorf, 

— Gemeinde Mixdorf 

— Gemeinde Schlaubetal, 

— Gemeinde Neuzelle, 

— Gemeinde Neißemünde, 

— Gemeinde Lawitz, 

— Gemeinde Eisenhüttenstadt, 

— Gemeinde Vogelsang, 

— Gemeinde Ziltendorf, 

— Gemeinde Wiesenau, 

— Gemeinde Friedland, 

— Gemeinde Siehdichum, 

— Gemeinde Müllrose, 

— Gemeinde Briesen, 

— Gemeinde Jacobsdorf 

— Gemeinde Groß Lindow, 

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd, 

— Gemeinde Ragow-Merz, 

— Gemeinde Beeskow, 

— Gemeinde Rietz-Neuendorf, 

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, 
Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, Falkenberg (T), 
Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und 
Tauche, 

— Gemeinde Langewahl, 

— Gemeinde Berkenbrück, 

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz 
und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf 
östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich 
der L36, 

— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36, 

— Gemeinde Diensdorf-Radlow, 

— Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich 
der B 246, 

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der 
Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des Scharmützelsees und ab 
nördlicher Spitze östlich der L35, 

— Landkreis Dahme-Spreewald: 

— Gemeinde Jamlitz, 

— Gemeinde Lieberose, 

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, 
Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue, 
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— Landkreis Spree-Neiße: 

— Gemeinde Schenkendöbern, 

— Gemeinde Guben, 

— Gemeinde Jänschwalde, 

— Gemeinde Tauer, 

— Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Bärenbrück, 

— Gemeinde Heinersbrück, 

— Gemeinde Forst mit den Gemarkungen Briesnig, Weißagk, Bohrau, 
Naundorf und Mulknitz, 

— Gemeinde Spremberg mit der Gemarkung Graustein, 

— Landkreis Märkisch-Oderland: 

— Gemeinde Bleyen-Genschmar mit der Gemarkung Bleyen, 

— Gemeinde Neuhardenberg mit den Gemarkungen Wulkow bei 
Trebnitz, Altfriedland bis östlicher Teil ab Gemarkungsgrenze Neuhar­
denberg/Neufriedland, dem Feldweg folgend bis „Grubscher Graben“, 
Neuhardenberg östlicher Teil bis Gemarkungsgrenze Quappendorf 
entlang dem „Quappendorfer Kanal“ bis Gemarkungsgrenze Altfri­
edland, 

— Gemeinde Golzow, 

— Gemeinde Küstriner Vorland, 

— Gemeinde Alt Tucheband, 

— Gemeinde Reitwein, 

— Gemeinde Podelzig, 

— Gemeinde Gusow-Platkow mit den Gemarkungen BlankeHeide, 
Gusow bis nördlicher Teil ab Gemarkungsgrenze Langsow, den „Ziel­
graben“ folgend über „Tergelgraben“ bis „Alte Oder“, Platkow bis 
östlicher Teil, begrenzt durch „Alte Oder“, 

— Gemeinde Seelow mit den Gemarkungen Seelow, Werbig, Langsow 
bis nördlicher Teil ab Gemarkungsgrenze Buschdorf der „Buschdorfer 
Str.“/L37 folgend bis Feldweg, diesem folgend über Gehöft 
„Buschdorf 6“ über Acker bis Entwässerungsgraben, diesem südlich 
folgend bis „Feldweg“, diesem folgend Richtung „Eichwaldgraben“ 
bis Gemarkungsgrenze Gusow, 

— Gemeinde Vierlinden, 

— Gemeinde Lindendorf 

— Gemeinde Fichtenhöhe, 

— Gemeinde Lietzen, 

— Gemeinde Falkenhagen (Mark), 

— Gemeinde Zeschdorf, 

— Gemeinde Treplin, 

— Gemeinde Lebus, 

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, 
Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf, 

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde, 

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde 
Bliesdorf mit den Gemarkungen Bliesdorf – östlich der B167 bis 
östlicher Teil, begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin 
südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser westlich folgend 
bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern 
Richtung „Herrnhof“, weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ 
nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B 167, 
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— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, 
Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, Schiffmühle, Hohen­
saaten, Neuenhagen, 

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35 

— Gemeinde Oderaue, 

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen – östlicher Teil 
begrenzt durch Feldweg von Straße Altwriezen in Richtung 
„Wallgraben“, Jäckelsbruch, Neugaul, Rathsdorf – östlich der B 167 
und Wriezen – östlich der B 167, 

— Landkreis Barnim: 

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen, 

— Gemeinde Parsteinsee, 

— Gemeinde Oderberg, 

— Gemeinde Liepe, 

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167), 

— Gemeinde Niederfinow, 

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde 
nördlich der B167 und östlich der L200, Sommerfelde und Tornow 
nördlich der B167, 

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der 
L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug östlich der L200, 

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der 
Serwester Dorfstraße und östlich der B198, 

— Landkreis Uckermark: 

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, 
Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, Herzsprung, Schmar­
gendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich 
der B 2 und Dobberzin südlich der B2, 

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, 
Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, Blumenhagen, Oderbruch­
wiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, 

— Gemeinde Schöneberg mit den Gemarkungen Schöneberg, Flemsdorf 
und der Gemarkung Felchow östlich der B2 

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2, 

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg, 

— Gemeinde Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2, 

— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemar­
kungen Biesendahlshof und Casekow östlich der L272 und südlich der 
L27, 

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß 
Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow südlich der L27, 

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den 
Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf südlich der L27 und B2 
bis Gartenstraße, 

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow, 

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder), 

Bundesland Sachsen: 

— Landkreis Bautzen: 

— Gemeinde Großdubrau, 

— Gemeinde Hochkirch nördlich der B6, 

— Gemeinde Königswartha östlich der B96, 

— Gemeinde Kubschütz nördlich der B6, 
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— Gemeinde Lohsa östlich der B96, 

— Gemeinde Malschwitz, 

— Gemeinde Neschwitz östlich der B96, 

— Gemeinde Radibor östlich der B96, 

— Gemeinde Spreetal östlich der B97, 

— Gemeinde Stadt Bautzen östlich des Verlaufs der B96 bis Abzweig S 
156 und nördlich des Verlaufs S 156 bis Abzweig B6 und nördlich des 
Verlaufs der B 6 bis zur östlichen Gemeindegrenze, 

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda südlich des Verlaufs der B97 bis 
Abzweig B96 und östlich des Verlaufs der B96 bis zur südlichen 
Gemeindegrenze, 

— Gemeinde Stadt Weißenberg, 

— Gemeinde Stadt Wittichenau östlich der B96, 

— Landkreis Görlitz: 

— Gemeinde Boxberg/O.L., 

— Gemeinde Gablenz, 

— Gemeinde Groß Düben, sofern nicht bereits Teil des Beobachtungsge­
bietes, 

— Gemeinde Hähnichen, 

— Gemeinde Hohendubrau, 

— Gemeinde Horka, 

— Gemeinde Kodersdorf, 

— Gemeinde Königshain, 

— Gemeinde Krauschwitz i.d. O.L., 

— Gemeinde Kreba-Neudorf, 

— Gemeinde Markersdorf, 

— Gemeinde Mücka, 

— Gemeinde Neißeaue, 

— Gemeinde Quitzdorf am See, 

— Gemeinde Rietschen, 

— Gemeinde Rosenbach nördlich der S129, 

— Gemeinde Schleife, 

— Gemeinde Schönau-Berzdorf a. d. Eigen nördlich der S129, 

— Gemeinde Schöpstal, 

— Gemeinde Stadt Bad Muskau, sofern nicht bereits Teil des Beobach­
tungsgebietes, 

— Gemeinde Stadt Bernstadt a. d. Eigen nördlich der S129, 

— Gemeinde Stadt Görlitz, 

— Gemeinde Stadt Löbau nördlich der B 6 von der Kreisgrenze Bautzen 
bis zum Abzweig der S 129, auf der S129 bis Gemeindegrenze, 

— Gemeinde Stadt Niesky, 

— Gemeinde Stadt Ostritz nördlich der S129 und K8616, 

— Gemeinde Stadt Reichenbach/O.L., 

— Gemeinde Stadt Rothenburg/O.L., 

— Gemeinde Stadt Weißwasser/O.L. 

— Gemeinde Trebendorf, 

— Gemeinde Vierkirchen, 

— Gemeinde Waldhufen, 

— Gemeinde Weißkeißel. 
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3. Естония 

Следните ограничителни зони II в Естония: 

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond). 

4. Латвия 

Следните ограничителни зони II в Латвия: 

— Aizkraukles novads, 

— Alūksnes novads, 

— Augšdaugavas novads, 

— Ādažu novads, 

— Balvu novads, 

— Bauskas novads, 

— Cēsu novads, 

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Kalvenes, Kazdangas, 
Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, Sakas, Bunkas, Priekules, 
Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Embūtes, Vaiņodes pagasts, 
Aizputes, Durbes, Pāvilostas, Priekules pilsēta, 

— Dobeles novads, 

— Gulbenes novads, 

— Jelgavas novads, 

— Jēkabpils novads, 

— Krāslavas novads, 

— Kuldīgas novads, 

— Ķekavas novads, 

— Limbažu novads, 

— Līvānu novads, 

— Ludzas novada Cirmas, Pureņu, Ņukšu, Pildas, Rundēnu, Istras, Pasienes, 
Zvirgzdenes, Blontu, Pušmucovas, Mērdzenes, Mežvidu, Salnavas, 
Malnavas, Goliševas pagasts, Līdumnieku pagasta daļa uz ziemeļiem no 
autoceļa V508 un upes Kurjanka no autoceļa V510 līdz Krievijas Fede­
rācijas robežai, Ciblas pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V508, V511, 
Isnaudas pagasta daļa uz ziemeļrietumiem no autoceļa V511, V506, 
Lauderu pagasta daļa uz dienvidrietumiem no autoceļa V544, V514, 
V539, Zaļesjes pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V539, V513, 
P52 un A12, Kārsavas, Ludzas pilsēta, 

— Madonas novads, 

— Mārupes novads, 

— Ogres novads, 

— Olaines novads, 

— Preiļu novads, 

— Rēzeknes novads, 

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas 
atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta, 

— Salaspils novads, 

— Saldus novads, 

— Saulkrastu novads, 

— Siguldas novads, 

— Smiltenes novads, 

— Talsu novads, 
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— Tukuma novads, 

— Valkas novads, 

— Valmieras novads, 

— Varakļānu novads, 

— Ventspils novada Ances, Jūrkalnes, Popes, Puzes, Ugāles, Usmas, Zlēku 
pagasts, Tārgales pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa A10, 

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība, 

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība, 

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība, 

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība. 

5. Литва 

Следните ограничителни зони II в Литва: 

— Alytaus miesto savivaldybė, 

— Alytaus rajono savivaldybė, 

— Anykščių rajono savivaldybė, 

— Akmenės rajono savivaldybė, 

— Birštono savivaldybė, 

— Biržų miesto savivaldybė, 

— Biržų rajono savivaldybė, 

— Druskininkų savivaldybė, 

— Elektrėnų savivaldybė, 

— Ignalinos rajono savivaldybė, 

— Jonavos rajono savivaldybė, 

— Joniškio rajono savivaldybė, 

— Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Girdžių, Jurbarko miesto, Jurbarkų, 
Raudonės, Šimkaičių, Skirsnemunės, Smalininkų, Veliuonos ir Viešvilės 
seniūnijos, 

— Kaišiadorių rajono savivaldybė, 

— Kalvarijos savivaldybė, 

— Kauno miesto savivaldybė, 

— Kauno rajono savivaldybė: Akademijos, Alšėnų, Batniavos, Ežerėlio, 
Domeikavos, Garliavos, Garliavos apylinkių, Karmėlavos, Kulautuvos, 
Lapių, Linksmakalnio, Neveronių, Raudondvario, Ringaudų, Rokų, 
Samylų, Taurakiemio, Vandžiogalos, Užliedžių, Vilkijos, ir Zapyškio 
seniūnijos, Babtų seniūnijos dalis į rytus nuo kelio A1, ir Vilkijos 
apylinkių seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 1907, 

— Kazlų rūdos savivaldybė, 

— Kelmės rajono savivaldybė, 

— Kėdainių rajono savivaldybė: Dotnuvos, Gudžiūnų, Kėdainių miesto, 
Krakių, Pelėdnagių, Surviliškio, Šėtos, Truskavos, Vilainių ir Josvainių 
seniūnijos dalis į šiaurę ir rytus nuo kelio Nr. 229 ir Nr. 2032, 

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų 
seniūnijos, 

— Kupiškio rajono savivaldybė, 

— Kretingos rajono savivaldybė, 

— Lazdijų rajono savivaldybė, 

— Marijampolės savivaldybė, 

— Mažeikių rajono savivaldybė, 

— Molėtų rajono savivaldybė, 

— Pagėgių savivaldybė, 

— Pakruojo rajono savivaldybė, 

— Panevėžio rajono savivaldybė, 
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— Panevėžio miesto savivaldybė, 

— Pasvalio rajono savivaldybė, 

— Radviliškio rajono savivaldybė, 

— Rietavo savivaldybė, 

— Prienų rajono savivaldybė, 

— Plungės rajono savivaldybė: Žlibinų, Stalgėnų, Nausodžio, Plungės miesto, 
Šateikių ir Kulių seniūnijos, 

— Raseinių rajono savivaldybė: Betygalos, Girkalnio, Kalnujų, Nemakščių, 
Pagojukų, Paliepių, Raseinių miesto, Raseinių, Šiluvos, Viduklės 
seniūnijos, 

— Rokiškio rajono savivaldybė, 

— Skuodo rajono savivaldybės: Aleksandrijos, Ylakių, Lenkimų, Mosėdžio, 
Skuodo ir Skuodo miesto seniūnijos, 

— Šakių rajono savivaldybė, 

— Šalčininkų rajono savivaldybė, 

— Šiaulių miesto savivaldybė, 

— Šiaulių rajono savivaldybė, 

— Šilutės rajono savivaldybė, 

— Širvintų rajono savivaldybė, 

— Šilalės rajono savivaldybė, 

— Švenčionių rajono savivaldybė, 

— Tauragės rajono savivaldybė, 

— Telšių rajono savivaldybė, 

— Trakų rajono savivaldybė, 

— Ukmergės rajono savivaldybė, 

— Utenos rajono savivaldybė, 

— Varėnos rajono savivaldybė, 

— Vilniaus miesto savivaldybė, 

— Vilniaus rajono savivaldybė, 

— Vilkaviškio rajono savivaldybė, 

— Visagino savivaldybė, 

— Zarasų rajono savivaldybė. 

6. Унгария 

Следните ограничителни зони II в Унгария: 

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 
950750, 950850, 950860, 951050, 951150, 951250, 951260, 951350, 
951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 
953550, 953560, 953950, 954050, 954060, 954150, 956250, 956350, 
956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási egysé­
geinek teljes területe, 

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének 
teljes területe, 

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 
404560, 404570, 405450, 405550, 405650, 406450 és 407050 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes 
területe, 

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe, 

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 
750970, 750980, 751050, 751150, 751160, 751250, 751260, 751350, 
751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 
752650, 752750, 752850, 752950, 753060, 753070, 753150, 753250, 
753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 
755650 és 755750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 
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— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 
251950, 252050, 252150, 252350, 252450, 252460, 252550, 252650, 
252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek 
teljes területe, 

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 
570850, 570950, 571050, 571150, 571250, 571350, 571650, 571750, 
571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének 
teljes területe. 

7. Полша 

Следните ограничителни зони II в Полша: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie 
ełckim, 

— powiat elbląski, 

— powiat miejski Elbląg, 

— powiat gołdapski, 

— powiat piski, 

— powiat bartoszycki, 

— powiat olecki, 

— powiat giżycki, 

— powiat braniewski, 

— powiat kętrzyński, 

— gminy Lubomino i Orneta w powiecie lidzbarskim, 

— gminy Jedwabno, Szczytno i miasto Szczytno i Świętajno w powiecie 
szczycieńskim, 

— powiat mrągowski, 

— powiat węgorzewski, 

— gminy Jeziorany, Kolno, część gminy Biskupiec położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 57 w powiecie olsztyńskim, 

— część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I, 

w województwie podlaskim: 

— powiat bielski, 

— powiat grajewski, 

— powiat moniecki, 

— powiat sejneński, 

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomż­
yńskim, 

— powiat miejski Łomża, 

— część powiatu siemiatyckiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat hajnowski, 

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe 
Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze Kościelne położona na północ 
od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie 
wysokomazowieckim, 

— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim, 

— gminy Mały Płock i Stawiski w powiecie kolneńskim, 
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— powiat białostocki, 

— powiat suwalski, 

— powiat miejski Suwałki, 

— powiat augustowski, 

— powiat sokólski, 

— powiat miejski Białystok, 

w województwie mazowieckim: 

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, 
Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w powiecie siedleckim, 

— powiat miejski Siedlce, 

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w 
powiecie sokołowskim, 

— powiat łosicki, 

— powiat sochaczewski, 

— gminy Policzna, Przyłęk, Tczów i Zwoleń w powiecie zwoleńskim, 

— powiat kozienicki, 

— gminy Chotcza i Solec nad Wisłą w powiecie lipskim, 

— gminy Gózd, Jastrzębia, Jedlnia Letnisko, Pionki z miastem Pionki, 
Skaryszew, Jedlińsk, Przytyk, Zakrzew, część gminy Iłża położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9, część gminy Wolanów 
położona na północ od drogi nr 12 w powiecie radomskim, 

— gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim, 

— powiat nowodworski, 

— gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim, 

— gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka w 
powiecie wołomińskim, 

— gminy Borowie, Garwolin z miastem Garwolin, Miastków Kościelny, 
Parysów, Pilawa, część gminy Wilga położona na północ od linii 
wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od wschodniej granicy gminy 
do ujścia do rzeki Wisły, część gminy Górzno położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Łąki i Górzno biegnącą od 
wschodniej granicy gminy, następnie od miejscowości Górzno na północ 
od drogi nr 1328W biegnącej do drogi nr 17, a następnie na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od drogi nr 17 do zachodniej 
granicy gminy przez miejscowości Józefów i Kobyla Wola w powiecie 
garwolińskim, 

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, 
część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południowy - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę S8 biegnącą od południowej granicy miasta 
Ostrów Mazowiecka w powiecie ostrowskim, 

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej 
przez linię kolejową, część gminy Łochów położona na północny – 
zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie 
węgrowskim, 

— część gminy Brańszczyk położona na południowy – wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim, 

— gminy Chlewiska i Szydłowiec w powiecie szydłowieckim, 

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i 
miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, miasto Sulejówek w 
powiecie mińskim, 
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— powiat otwocki, 

— powiat warszawski zachodni, 

— powiat legionowski, 

— powiat piaseczyński, 

— powiat pruszkowski, 

— powiat grójecki, 

— powiat grodziski, 

— powiat żyrardowski, 

— powiat białobrzeski, 

— powiat przysuski, 

— powiat miejski Warszawa, 

w województwie lubelskim: 

— powiat bialski, 

— powiat miejski Biała Podlaska, 

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce w powiecie 
janowskim, 

— gminy Janowiec, Kazimierz Dolny, Końskowola, Kurów, Markuszów, 
Nałęczów, Puławy z miastem Puławy, Wąwolnica i Żyrzyn w powiecie 
puławskim, 

— gminy Nowodwór, miasto Dęblin i część gminy Ryki położona na 
południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową powiecie ryckim, 

— gminy Adamów, Krzywda, Stoczek Łukowski z miastem Stoczek 
Łukowski, Wola Mysłowska, Trzebieszów, Stanin, Wojcieszków, gmina 
wiejska Łuków i miasto Łuków w powiecie łukowskim, 

— powiat lubelski, 

— powiat miejski Lublin, 

— gminy Niedźwiada, Ostrówek, Ostrów Lubelski, Serniki, Uścimów i 
Lubartów z miastem Lubartów w powiecie lubartowskim, 

— powiat łęczyński, 

— powiat świdnicki, 

— gminy Fajsławice, Gorzków, Izbica, Krasnystaw z miastem Krasnystaw, 
Kraśniczyn, Łopiennik Górny, Siennica Różana i część gminy Żółkiewka 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 842 w powiecie 
krasnostawskim, 

— gminy Chełm, Ruda – Huta, Sawin, Rejowiec, Rejowiec Fabryczny z 
miastem Rejowiec Fabryczny, Siedliszcze, Wierzbica, Żmudź, Dorohusk, 
Dubienka, Kamień, Leśniowice, Wojsławice w powiecie chełmskim, 

— powiat miejski Chełm, 

— część powiatu kraśnickiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— powiat opolski, 

— powiat parczewski, 

— powiat włodawski, 

— powiat radzyński, 

— powiat miejski Zamość, 

— gminy Sitno, Skierbieszów, Stary Zamość, Zamość w powiecie 
zamojskim, 

w województwie podkarpackim: 

— część powiatu stalowowolskiego niewymieniona w części III załącznika I, 

— gminy Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie 
lubaczowskim, 

— część gminy Kamień położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 19, część gminy Sokołów Małopolski położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w powiecie rzeszowskim, 
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— gminy Cmolas, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim, 

— gminy Grodzisko Dolne, część gminy wiejskiej Leżajsk położona na 
południe od miasta Leżajsk oraz na zachód od linii wyznaczonej przez 
rzekę San, w powiecie leżajskim, 

— gmina Jarocin, część gminy Harasiuki położona na północ od linii 
wyznaczona przez drogę nr 1048 R, część gminy Ulanów położona na 
północ od linii wyznaczonej przez rzekę Tanew, część gminy Nisko 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 oraz na 
północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 19, część gminy Jeżowe 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 w powiecie 
niżańskim, 

— powiat tarnobrzeski, 

— część gminy wiejskiej Przeworsk położona na zachód od miasta 
Przeworsk i na zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 
biegnącą od granicy z gminą Tryńcza do granicy miasta Przeworsk, 
część gminy Zarzecze położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 1594R biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości 
Zarzecze oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogi nr 1617R oraz 
1619R biegnącą do południowej granicy gminy oraz na północ od linii 
wyznaczonej przez rzekę Mleczka w powiecie przeworskim, 

w województwie pomorskim: 

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim, 

— gmina Stare Pole w powiecie malborskim, 

gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na 
północny - wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od 
południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez 
drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie 
nowodworskim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 74 w powiecie opatowskim, 

— część gminy Brody położona na zachód od linii kolejowej biegnącej od 
miejscowości Marcule i od północnej granicy gminy przez miejscowości 
Klepacze i Karczma Kunowska do południowej granicy gminy oraz na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie oraz przez drogę biegnącą 
od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od 
południowej granicy gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie 
przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w 
kierunku północno – wschodnim do granicy gminy w powiecie 
starachowickim, 

— gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii 
kolejowej, część gminy Stąporków położona na północ od linii 
kolejowej w powiecie koneckim, 

w województwie lubuskim: 

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, 
Witnica w powiecie gorzowskim, 

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski, 

— gminy Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w 
powiecie strzelecko – drezdeneckim, 

— powiat żarski, 
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w województwie dolnośląskim: 

— powiat zgorzelecki, 

— gminy Grębocice i Polkowice w powiecie polkowickim, 

— gmina Rudna w powiecie lubińskim, 

w województwie wielkopolskim: 

— gminy Przemęt i Wolsztyn w powiecie wolsztyńskim, 

— gmina Wielichowo część gminy Kamieniec położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 308 i część gminy Rakoniewice położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 305 w powiecie grodziskim, 

— gminy Wijewo, Włoszakowice, część gminy Lipno położona na zachód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr S5 i część gminy Święciechowa 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 oraz na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie leszczyńskim, 

— część gminy Śmigiel położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S5 w powiecie kościańskim, 

— powiat obornicki, 

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miej­
scowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, Krosin, Jakubowo, Połajewo - 
ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie 
czarnkowsko-trzcianeckim, 

— gmina Suchy Las, część gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na 
północ od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta 
Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy oraz część 
gminy Rokietnica położona na północ i na wschód od linii kolejowej 
biegnącej od północnej granicy gminy w miejscowości Krzyszkowo do 
południowej granicy gminy w miejscowości Kiekrz w powiecie 
poznańskim, 

— część gminy Szamotuły położona na wschód od wschodniej granicy 
miasta Szamotuły i na północ od linii kolejowej biegnącej od południowej 
granicy miasta Szamotuły do południowo-wschodniej granicy gminy oraz 
część gminy Obrzycko położona na wschód od drogi nr 185 łączącej 
miejscowości Gaj Mały, Słopanowo i Obrzycko do północnej granicy 
miasta Obrzycko, a następnie na wschód od drogi przebiegającej przez 
miejscowość Chraplewo w powiecie szamotulskim, 

— gmina Malanów, część gminy Tuliszków położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 72 biegnącej od wschodniej granicy gminy do 
miasta Turek, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 443 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 72 w mieście Turek do 
zachodniej granicy gminy w powiecie tureckim, 

— część gminy Rychwał położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 25 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości 
Rychwał, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 443 biegnącą od skrzyżowania z drogę nr 25 w miejscowości 
Rychwał do wschodniej granicy gminy w powiecie konińskim, 

— gmina Mycielin, część gminy Stawiszyn położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od północnej granicy gminy 
do miejscowości Zbiersk, a następnie na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Zbiersk – Łyczyn – Petryki biegnącą 
od skrzyżowania z drogą nr 25 do południowej granicy gminy, część 
gminy Ceków- Kolonia położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Młynisko – Morawin - Janków w powiecie 
kaliskim, 
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w województwie łódzkim: 

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoc­
zyńskim, 

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim, 

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim, 

w województwie zachodniopomorskim: 

— gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła 
II w miejscowości Cychry, następnie na południe od ul. Jana Pawła II do 
skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej 
przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy 
gminy w powiecie myśliborskim, 

— gminy Cedynia, Chojna, Mieszkowice, Moryń, Trzcińsko – Zdrój w 
powiecie gryfińskim. 

8. Словакия 

Следните ограничителни зони II в Словакия: 

— the whole district of Gelnica, 

— the whole district of Poprad 

— the whole district of Spišská Nová Ves, 

— the whole district of Levoča, 

— the whole district of Kežmarok 

— in the whole district of Michalovce except municipalities included in zone III, 

— the whole district of Košice-okolie, 

— the whole district of Rožnava, 

— the whole city of Košice, 

— the whole district of Sobrance, 

— the whole district of Vranov nad Topľou, 

— the whole district of Humenné except municipalities included in zone III, 

— the whole district of Snina, 

— the whole district of Prešov, 

— in the whole district of Sabinov, 

— in the district of Stropkov, the whole municipalities of Bžany, Lomné, 
Kručov, Nižná Olšava, Miňovce, Turany nad Ondavou, Vyšný Hrabovec, 
Tokajík, Mrázovce, Breznica, Brusnica, Krišľovce, Jakušovce, Kolbovce, 

— in the district of Svidník, the whole municipalities of Dukovce, 
Želmanovce, Kuková, Kalnište, Lužany pri Ondave, Lúčka, Giraltovce, 
Kračúnovce, Železník, Kobylince, Mičakovce, Fijaš, 

— the whole district of Bardejov, 

— the whole district of Stará Ľubovňa, 

— the whole district of Revúca, 

— the whole district of Rimavská Sobota, 

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I, 

— the whole district of Lučenec, 

— the whole district of Poltár 

— the whole district of Zvolen, 

— the whole district of Detva, 
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— in the district of Krupina the whole municipalities of Senohrad, Horné 
Mladonice, Dolné Mladonice, Čekovce, Lackov, Zemiansky Vrbovok, 
Kozí Vrbovok, Čabradský Vrbovok, Cerovo, Trpín, Litava, 

— In the district of Banska Bystica, the whole municipalites of Kremnička, 
Malachov, Badín, Vlkanová, Hronsek, Horná Mičiná, Dolná Mičiná, 
Môlča Oravce, Čačín, Čerín, Bečov, Sebedín, Dúbravica, Hrochoť, 
Poniky, Strelníky, Povrazník, Ľubietová, Brusno, Banská Bystrica, 

— the whole district of Brezno, 
— in the district of Liptovsky Mikuláš, the municipalities of Važec, 

Malužiná, Kráľova lehota, Liptovská Porúbka, Nižná Boca, Vyšná Boca 
a Východná – a part of municipality south of the highway D1. 

ЧАСТ III 

1. България 

Следните ограничителни зони III в България: 
— цялата област Габрово, 
— цялата област Ловеч, 
— цялата област Монтана, 
— в област Пазарджик: 

— цялата община Пазарджик, 
— цялата община Панагюрище, 
— цялата община Лесичево, 
— цялата община Септември, 
— цялата община Стрелча, 

— в област Плевен: 
— цялата община Белене, 
— цялата община Гулянци, 
— цялата община Долна Митрополия, 
— цялата община Долни Дъбник, 
— цялата община Искър, 
— цялата община Кнежа, 
— цялата община Никопол, 
— цялата община Пордим, 
— цялата община Червен бряг, 

— в област Пловдив: 
— цялата община Хисар, 
— цялата община Съединение, 
— цялата община Марица, 
— цялата община Родопи, 
— цялата община Пловдив, 

— в област Русе: 
— цялата община Две могили, 

— в област Шумен: 
— цялата община Велики Преслав, 
— цялата община Венец, 
— цялата община Върбица, 
— цялата община Каолиново, 
— цялата община Нови пазар, 
— цялата община Смядово, 
— цялата община Хитрино, 

— в област Силистра: 
— цялата община Алфатар, 
— цялата община Главиница, 
— цялата община Дулово, 
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— цялата община Кайнарджа, 
— цялата община Тутракан, 

— в област Сливен: 
— цялата община Котел, 
— цялата община Нова Загора, 
— цялата община Твърдица, 

— в област Търговище: 
— цялата община Антоново, 
— цялата община Омуртаг, 
— цялата община Опака, 

— в област Видин, 
— цялата община Белоградчик, 
— цялата община Бойница, 
— цялата община Брегово, 
— цялата община Грамада, 
— цялата община Димово, 
— цялата община Кула, 
— цялата община Макреш, 
— цялата община Ново село, 
— цялата община Ружинци, 
— цялата община Чупрене, 

— в област Велико Търново: 
— цялата община Велико Търново, 
— цялата община Горна Оряховица, 
— цялата община Елена, 
— цялата община Златарица, 
— цялата община Лясковец, 
— цялата община Павликени, 
— цялата община Полски Тръмбеш, 
— цялата община Стражица, 
— цялата община Сухиндол, 

— цялата област Враца, 
— в област Варна: 

— цялата община Аврен, 
— цялата община Белослав, 
— цялата община Бяла, 
— цялата община Долни Чифлик, 
— цялата община Девня, 
— цялата община Дългопол, 
— цялата община Провадия, 
— цялата община Суворово, 
— цялата община Варна, 
— цялата община Ветрино, 

— в област Бургас: 
— цялата община Бургас, 
— цялата община Камено, 
— цялата община Малко Търново, 
— цялата община Приморско, 
— цялата община Созопол, 
— цялата община Средец, 
— цялата община Царево, 
— цялата община Сунгурларе, 
— цялата община Руен, 
— цялата община Айтос. 
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2. Германия 

Следните ограничителни зони III в Германия: 

Bundesland Brandenburg: 

— Landkreis Spree Neiße: 

— Gemeinde Forst (Lausitz) mit den Gemarkungen Forst (Lausitz), Klein 
Jamno, Groß Jamno, Groß Bademeusel und Klein Bademeusel, 

— Gemeinde Wiesengrund, 

— Gemeinde Neuhausen/ Spree mit den Gemarkungen Sergen, 
Komptendorf, Laubsdorf, Gablenz, Drieschnitz, Kahsel und Bagenz, 

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Groß Luja, Türkendorf, 
Schönheide, Lieskau, Hornow und Wadelsdorf, 

— Gemeinde Neiße-Malxetal, 

— Gemeinde Döbern, 

— Gemeinde Tschernitz, 

— Gemeinde Felixsee, 

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf, 

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben, 

— Landkreis Märkisch-Oderland: 

— Gemeinde Bleyen-Genschmar mit der Gemarkung Genschmar, 

— Gemeinde Bliesdorf nur Bliesdorf östlicher Teil, begrenzt aus 
Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin entlang der Bahnlinie bis 
Straße „Sophienhof“ dieser östlich folgend bis „Ruesterchengraben“, 
weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ bis Gemarkungsgrenze 
Alttrebbin, 

— Gemeinde Letschin, 

— Gemeinde Gusow-Platkow mit den Gemarkungen Gusow nördlicher 
Teil ab Gemarkungsgrenze Langsow, den „Zielgraben“ folgend über 
„Tergelgraben“ bis „Alte Oder“, Platkow östlicher Teil, begrenzt durch 
„Alte Oder“, 

— Gemeinde Neulewin mit den Gemarkungen Güstebieser Loose, Hein­
richsdorf, Karlshof, Kerstenbruch, Neulewin, Neulietzegöricke und 
Rüsterwerder, 

— Gemeinde Neutrebbin mit den Gemarkungen Altbarnim, Altlewin, 
Alttrebbin, Neutrebbin und Wuschewier, 

— Gemeinde Seelow mit der Gemarkung Langsow nur nördlicher Teil ab 
Gemarkungsgrenze Buschdorf der „Buschdorfer Str.“/L37 folgend bis 
Feldweg, diesem folgend über Gehöft „Buschdorf 6“ über Acker bis 
Entwässerungsgraben, diesem südlich folgend bis „Feldweg“, diesem 
folgend Richtung „Eichwaldgraben“ bis Gemarkungsgrenze Gusow, 

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen östlicher Teil 
begrenzt durch Feldweg von Straße Altwriezen Richtung 
„Wallgraben“; Beauregard und Eichwerder, 

— Gemeinde Zechin, 

— Gemeinde Neuhardenberg mit den Gemarkungen Altfriedland östlicher 
Teil ab Gemarkungsgrenze Neuhardenberg/Neufriedland, dem Feldweg 
folgend bis „Grubscher Graben“, Neuhardenberg östlicher Teil ab 
Gemarkungsgrenze Quappendorf entlang dem „Quappendorfer 
Kanal“ bis Gemarkungsgrenze Altfriedland und Quappendorf, 
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Bundesland Sachsen: 

— Landkreis Görlitz: 

— Gemeinde Groß Düben nördlich S126 und K8478, 

— Gemeinde Stadt Bad Muskau mit dem Gemeindeteil Kleine Mühle, 

— Gemeinde Stadt Bad Muskau mit dem Gemeindeteil Köbeln nördlich 
des Föhrenfließ. 

3. Италия 

Следните ограничителни зони III в Италия: 

— tutto il territorio della Sardegna. 

4. Латвия 

Следните ограничителни зони III в Латвия: 

— Ventspils novada Vārves, Užavas, Piltenes, Ziru pagasts un Tārgales 
pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa A10, Piltenes pilsēta, 

— Ludzas novada Briģu, Nirzas pagasts, Līdumnieku pagasta daļa uz dien­
vidiem no autoceļa V508 un upes Kurjanka posmā no autoceļa V510 līdz 
Krievijas Federācijas robežai, Ciblas pagasta daļa uz dienvidiem no 
autoceļa V508, V511, Isnaudas pagasta daļa uz dienvidaustrumiem no 
autoceļa V511, V506, Lauderu pagasta daļa uz ziemeļaustrumiem no 
autoceļa V544, V514, V539, Zaļesjes pagasta daļa uz ziemeļiem no 
autoceļa V539, V513, P52 un A12, Zilupes pilsēta. 

5. Литва 

Следните ограничителни зони III в Литва: 

— Jurbarko rajono savivaldybė: Seredžiaus ir Juodaičių seniūnijos, 

— Kauno rajono savivaldybė: Čekiškės seniūnija, Babtų seniūnijos dalis į 
vakarus nuo kelio A1ir Vilkijos apylinkių seniūnijos dalis į rytus nuo 
kelio Nr. 1907, 

— Kėdainių rajono savivaldybė: Pernaravos seniūnija ir Josvainių seniūnijos 
pietvakarinė dalis tarp kelio Nr. 229 ir Nr. 2032, 

— Plungės rajono savivaldybė: Alsėdžių, Babrungo, Paukštakių, Platelių ir 
Žemaičių Kalvarijos seniūnijos, 

— Raseinių rajono savivaldybė: Ariogalos ir Ariogalos miesto seniūnijos, 

— Skuodo rajono savivaldybės: Barstyčių, Notėnų ir Šačių seniūnijos. 

6. Полша 

Следните ограничителни зони III в Полша: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

— powiat działdowski, 

— powiat nidzicki, 

— powiat iławski, 

— powiat nowomiejski, 

— gminy Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie 
ostródzkim, 

— część powiatu olsztyńskiego niewymieniona w części II załącznika I, 

— gminy Kiwity i Lidzbark Warmiński z miastem Lidzbark Warmiński w 
powiecie lidzbarskim, 

— powiat miejski Olsztyn, 

— gminy Dźwierzuty, Pasym w powiecie szczycieńskim, 
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w województwie mazowieckim: 

— gminy Łaskarzew z miastem Łaskarzew, Maciejowice, Sobolew, 
Trojanów, Żelechów, część gminy Wilga położona na południe od linii 
wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
ujścia do rzeki Wisły, część gminy Górzno położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Łąki i Górzno biegnącą od 
wschodniej granicy gminy, następnie od miejscowości Górzno na południe 
od drogi nr 1328W biegnącej do drogi nr 17, a następnie na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od drogi nr 17 do zachodniej 
granicy gminy przez miejscowości Józefów i Kobyla Wola w powiecie 
garwolińskim, 

— część gminy Iłża położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 9 w powiecie radomskim, 

— gmina Kazanów w powiecie zwoleńskim, 

— gminy Ciepielów, Lipsko, Rzeczniów i Sienno w powiecie lipskim, 

— część powiatu żuromińskiego niewymieniona w części I załącznika I, 

— część powiatu mławskiego niewymieniona w części I załącznika I, 

w województwie lubelskim: 

— powiat tomaszowski, 

— gmina Białopole w powiecie chełmskim, 

— gmina Rudnik i część gminy Żółkiewka położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 842 w powiecie krasnostawskim, 

— gminy Adamów, Grabowiec, Komarów – Osada, Krasnobród, Łabunie, 
Miączyn, Nielisz, Radecznica, Sułów, Szczebrzeszyn, Zwierzyniec w 
powiecie zamojskim, 

— powiat biłgorajski, 

— powiat hrubieszowski, 

— gminy Dzwola, Chrzanów i Potok Wielki w powiecie janowskim, 

— gminy Gościeradów i Trzydnik Duży w powiecie kraśnickim, 

— gmina Serokomla w powiecie łukowskim, 

— gminy Abramów, Kamionka, Michów, Firlej, Jeziorzany, Kock w 
powiecie lubartowskim, 

— gminy Kłoczew, Stężyca, Ułęż i część gminy Ryki położona na północ od 
linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie ryckim, 

— gmina Baranów w powiecie puławskim, 

w województwie podkarpackim: 

— powiat mielecki, 

— gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim, 

— część gminy Ostrów położona na północ od drogi linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z 
drogą nr 986, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 986 biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Osieka_- 
Blizna w powiecie ropczycko – sędziszowskim, 

— gminy Czarna, Pilzno, Żyraków i część gminy wiejskiej Dębica położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim, 

— gminy Cieszanów, Horyniec – Zdrój, Narol, Stary Dzików i Wielkie Oczy 
w powiecie lubaczowskim, 

— gminy Kuryłówka, Nowa Sarzyna, miasto Leżajsk, część gminy wiejskiej 
Leżajsk położona na północ od miasta Leżajsk oraz część gminy wiejskiej 
Leżajsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez rzekę San, w 
powiecie leżajskim, 
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— gminy Krzeszów, Rudnik nad Sanem, część gminy Harasiuki położona na 
południe od linii wyznaczona przez drogę nr 1048 R, część gminy Ulanów 
położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Tanew, część 
gminy Nisko położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 19 oraz na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 19, 
część gminy Jeżowe położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 19 w powiecie niżańskim, 

— gminy Chłopice, Jarosław z miastem Jarosław, Laszki, Wiązownica, 
Pawłosiów, Radymno z miastem Radymno, w powiecie jarosławskim, 

— gmina Stubno w powiecie przemyskim, 

— część gminy Kamień położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 19 w powiecie rzeszowskim, 

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, miasto Przeworsk, część gminy 
wiejskiej Przeworsk położona na wschód od miasta Przeworsk i na 
wschód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 biegnącą od granicy z 
gminą Tryńcza do granicy miasta Przeworsk, część gminy Zarzecze 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1594R 
biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Zarzecze oraz na 
północ od linii wyznaczonej przez drogi nr 1617R oraz 1619R biegnącą 
do południowej granicy gminy w powiecie przeworskim, 

w województwie lubuskim: 

— powiat słubicki, 

— powiat krośnieński, 

— powiat sulęciński, 

— powiat międzyrzecki, 

— powiat nowosolski, 

— powiat wschowski, 

— powiat świebodziński, 

— powiat zielonogórski 

— powiat żagański 

— powiat miejski Zielona Góra, 

w województwie wielkopolskim: 

— gminy Krzemieniewo, Rydzyna w powiecie leszczyńskim, 

— gminy Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim, 

— powiat rawicki, 

— powiat nowotomyski, 

— gmina Siedlec w powiecie wolsztyńskim, 

— część gminy Rakoniewice położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 305 w powiecie grodziskim, 

— powiat międzychodzki, 

— gmina Pniewy, część gminy Duszniki położona na północny – zachód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 306 biegnącą od północnej granicy 
gminy do miejscowości Duszniki, a następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez ul. Niewierską oraz drogę biegnącą przez miejscowość 
Niewierz do zachodniej granicy gminy, część gminy Ostroróg położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 186 i 184 biegnące od granicy 
gminy do miejscowości Ostroróg, a następnie od miejscowości Ostroróg 
przez miejscowości Piaskowo – Rudki do południowej granicy gminy, 
część gminy Wronki położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z 
droga nr 182, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogi 
nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej 
granicy gminy, część gminy Szamotuły położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 306 i drogę łączącą miejscowości Lipnica - 
Ostroróg w powiecie szamotulskim, 
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— gminy Baranów, Bralin, Perzów, Łęka Opatowska, Rychtal, Trzcinica, 
część gminy Kępno położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S8 w powiecie kępińskim, 

w województwie dolnośląskim: 

— powiat górowski, 

— gminy Prusice i Żmigród w powiecie trzebnickim, 

— powiat głogowski, 

— powiat bolesławiecki, 

— gminy Chocianów, Gaworzyce, Radwanice i Przemków w powiecie 
polkowickim, 

— gmina Chojnów i miasto Chojnów w powiecie legnickim, 

— gmina Zagrodno w powiecie złotoryjskim, 

— część gminy Wołów położona na północ od linii wyznaczonej prze drogę 
nr 339 biegnącą od wschodniej granicy gminy do miejscowości Pełczyn, a 
następnie na północny - wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 339 i łączącą miejscowości 
Pełczyn – Smogorzówek, część gminy Wińsko polożona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 36 biegnącą od północnej granicy gminy 
do miejscowości Wińsko, a nastęnie na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 w miejscowości 
Wińsko i łączącą miejscowości Wińsko_- Smogorzów Wielki – 
Smogorzówek w powiecie wołowskim, 

— część gminy Milicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 15 biegnącej od północnej granicy gminy do południowej granicy 
gminy w miejcowości Lasowice w powiecie milickim, 

w województwie świętokrzyskim: 

— część gminy Brody położona na wschód od linii kolejowej biegnącej od 
miejscowości Marcule i od północnej granicy gminy przez miejscowości 
Klepacze i Karczma Kunowska do południowej granicy gminy w powiecie 
starachowickim, 

w województwie łódzkim: 

— gmina Czarnocin, część gminy Moszczenica położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od północnej granicy gminy 
do miejscowości Moszczenica – Osiedle, a następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Moszczenica – Osiedle – 
Kosów do skrzyżowania z drogą nr 12 i dalej na zachód od drogi nr 12 
biegnącej od tego skrzyżowania do południowej granicy gminy, część 
gminy Grabica położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 473 biegnącej od zachodniej granicy gminy do miejscowości Wola 
Kamocka, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 473 i łączącą miejscowości Wola 
Kamocka – Papieże Kolonia – Papieże do wschodniej granicy gminy w 
powiecie piotrkowskim, 

— gmina Brójce, Tuszyn, Rzgów w powiecie łódzkim wschodnim, 

— część gminy wiejskiej Pabianice położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S8, część gminy Dłutów położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 485 w powiecie pabianickim, 

— gminy Bolesławiec, Czastary, Lututów, Łubnice, część gminy Sokolniki 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 4715E, część 
gminy Galewice położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Przybyłów – Ostrówek – Dąbrówka – Zmyślona w 
powiecie wieruszowskim, 
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— gminy Biała, Czarnożyły, Skomlin, część gminy Mokrsko położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Krzy­
worzeka – Mokrsko - Zmyślona – Komorniki – Orzechowiec – Poręby, 
część gminy Wieluń położona na zachód od miejscowości Wieluń oraz na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Wieluń – 
Turów – Chotów biegnącą do zachodniej granicy gminy, część gminy 
Ostrówek położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Pyszna 
w powiecie wieluńskim, 

— część gminy Złoczew położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 482 biegnącą od zachodniej granicy gminy w miejscowości 
Uników do miejscowości Złoczew, a następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 477 biegnącą od miejscowości Złoczew do 
południowej granicy gminy, część gminy Klonowa położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy, 
łączącą miejscowości Owieczki - Klonowa – Górka Klonowska - 
Przybyłów w powiecie sieradzkim, 

w województwie opolskim: 

— część gminy Gorzów Śląski położona na północ od miasta Gorzów Śląski 
oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 4715E, część gminy 
Praszka położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 45 w 
miejscowości Praszka oraz na północ od drogi łączącej miejscowości 
Praszka - Kowale w powiecie oleskim, 

— część gminy Byczyna położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 11 w powiecie kluczborskim, 

— część gminy Namysłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
rzekę Głucha w powiecie namysłowskim, 

w województwie podlaskim: 

— gmina Siemiatycze, część gminy Mielnik położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy łączącą 
miejscowości Borysowszczyzna – Radziwiłówka – Mielnik, część gminy 
Nurzec- Stacja położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 693 
biegnącej od północnej granicy gminy do miejscowości Żerczyce, 
następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogi łączące miej­
scowości Żerczyce - Nurzec-Stacja – Borysowszczyzna do południowej 
granicy gminy, część gminy Milejczyce położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy łączącą 
miejscowości Choroszczewo – Pokaniewo – Grabarka – Milejczyce do 
miejscowości Milejczyce, a następnie na zachód od drogi nr 693 
biegnącej od miejscowości Milejczyce do południowej granicy gminy, 
część gminy Dziadkowice położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy, łączącej miejscowości 
Zaręby – Dziadkowice – Malewice – Hornowo do wschodniej granicy 
gminy w powiecie siemiatyckim, 

w województwie małopolskim: 

— gminy Dąbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie 
dąbrowskim, 

— gminy Lisia Góra, Pleśna, Ryglice, Skrzyszów, Tarnów, Tuchów w 
powiecie tarnowskim, 

— powiat miejski Tarnów. 

7. Румъния 

Следните ограничителни зони III в Румъния: 

— Zona orașului București, 

— Judeţul Constanţa, 

— Judeţul Satu Mare, 
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— Judeţul Tulcea, 

— Judeţul Bacău, 

— Judeţul Bihor, 

— Judeţul Bistriţa Năsăud, 

— Judeţul Brăila, 

— Judeţul Buzău, 

— Judeţul Călărași, 

— Judeţul Dâmboviţa, 

— Judeţul Galaţi, 

— Judeţul Giurgiu, 

— Judeţul Ialomiţa, 

— Judeţul Ilfov, 

— Judeţul Prahova, 

— Judeţul Sălaj, 

— Judeţul Suceava 

— Judeţul Vaslui, 

— Judeţul Vrancea, 

— Judeţul Teleorman, 

— Judeţul Mehedinţi, 

— Judeţul Gorj, 

— Judeţul Argeș, 

— Judeţul Olt, 

— Judeţul Dolj, 

— Judeţul Arad, 

— Judeţul Timiș, 

— Judeţul Covasna, 

— Judeţul Brașov, 

— Judeţul Botoșani, 

— Judeţul Vâlcea, 

— Judeţul Iași, 

— Judeţul Hunedoara, 

— Judeţul Alba, 

— Judeţul Sibiu, 

— Judeţul Caraș-Severin, 

— Judeţul Neamţ, 

— Judeţul Harghita, 

— Judeţul Mureș, 

— Judeţul Cluj, 

— Judeţul Maramureş. 

8. Словакия 

Следните ограничителни зони III в Словакия: 

— In the district of Lučenec: Lučenec a jeho časti, Panické Dravce, 
Mikušovce, Pinciná, Holiša, Vidiná, Boľkovce, Trebeľovce, Halič, Stará 
Halič, Tomášovce, Trenč, Veľká nad Ipľom, Buzitka (without settlement 
Dóra), Prša, Nitra nad Ipľom, Mašková, Lehôtka, Kalonda, Jelšovec, 
Ľuboreč, Fiľakovské Kováče, Lipovany, Mučín, Rapovce, Lupoč, 
Gregorova Vieska, Praha, 

— In the district of Poltár: Kalinovo, Veľká Ves, 

— the whole district of Trebišov’, 

— The whole district of Vranov and Topľou, 
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— In the district of Veľký Krtíš: Malé Zlievce, Glabušovce, Olováry, 
Zombor, Čeláre, Bušince, Kováčovce, Vrbovka, Kiarov, Záhorce, 
Želovce, Sklabiná, Nová Ves, Obeckov, Dolné Plachtince, Stredné 
Plachtince, Horné Plachtince, Malý Krtíš, Veľký Krtíš, Modrý kameň, 
Veľké Straciny, Malé Straciny, Dolné Strháre, Horné Strháre, Pôtor, 
Horná Strehová, Slovenské Kračany, Chrťany, Závada, Vieska, Dolná 
strehová, Ľuboriečka, Veľké Zlievce, Muľa, Opatovská Nová ves, 
Bátorová, Nenince, Pribelce, 

— In the district of Brezno: Brezno, Čierny Balog, Drábsko, Sihla, Pohronská 
Polhora, Michalová, Bacúch, Beňuš, Braväcovo, Jarabá, Bystrá, Horná 
Lehota, Mýto pod ďumbierom, Podbrezová, Osrblie, Hronec, Valaská, 

— In the district of Humenné: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, 
Brehov, Závadka, Topoľovka, Hudcovce, 

— In the district of Michalovce: Strážske, Staré, Oreské, Zbudza, Voľa, 
Nacina Ves, Pusté Čemerné, Lesné, Rakovec nad Ondavou, Petríkovce, 
Oborín, Veľké Raškovce, Beša. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ЗАСИЛЕНИ МЕРКИ ЗА БИОЛОГИЧНА СИГУРНОСТ ЗА 
ЖИВОТНОВЪДНИ ОБЕКТИ ЗА ОТГЛЕЖДАНИ СВИНЕ, 

РАЗПОЛОЖЕНИ В ОГРАНИЧИТЕЛНИ ЗОНИ I, II И III 

(както е посочено в член 16, параграф 1, буква б), точка i) 

1. Следните засилени мерки за сигурност, посочени в член 16, параграф 1, 
буква б), точка i), се прилагат към животновъдните обекти за отглеждани 
свине, разположени в ограничителни зони I, II и III, намиращи се в 
засегнатите държави членки, в случай на разрешени движения на 
пратки от: 

а) свине, отглеждани в ограничителни зони I, II и III, извън тези зони, 
както е предвидено в членове 22, 23, 24, 25, 28 и 29; 

б) зародишни продукти, получени от свине, отглеждани в ограни­ 
чителна зона II, извън тази зона, както е предвидено в членове 31 
и 32; 

в) странични животински продукти, получени от свине, отглеждани в 
ограничителна зона II, извън тази зона, както е предвидено в членове 
35 и 37; 

г) прясно месо, месни продукти, включително естествени обвивки, 
получени от свине, отглеждани в ограничителни зони II и III, извън 
тези зони, както е предвидено в членове 38, 39 и 40. 

2. Операторите на животновъдните обекти за отглеждани свине, разпо­ 
ложени в ограничителни зони I, II и III, намиращи се в засегнатите 
държави членки, в случая на разрешени движения извън тези зони, 
гарантират, че в животновъдните обекти за отглеждани свине се 
прилагат следните засилени мерки за биологична сигурност: 

а) не трябва да има директен или недиректен контакт между отглеж­ 
даните свине и най-малко: 

i) останалите отглеждани свине от други обекти; 

ii) дивите свине; 

б) подходящи хигиенни мерки, като например смяна на дрехите и 
обувките при влизане в помещенията, където се отглеждат свинете, 
и при излизане от тях; 

в) измиване и дезинфекция на ръцете и дезинфекция на обувките при 
влизане в помещенията, в които се отглеждат свинете; 

г) липсата на всякакъв контакт с отглежданите свине за период от най- 
малко 48 часа след всяка ловна дейност, свързана с диви свине, или 
всеки друг контакт с диви свине; 

д) забрана за влизане на неупълномощени лица или транспортни 
средства в животновъдния обект, включително помещенията, в 
които се отглеждат свинете; 

е) водене на подходящ дневник на лицата и транспортните средства, 
осъществяващи достъп до животновъдния обект, в които се 
отглеждат свинете; 
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ж) помещенията и сградите на животновъдния обект, в който се 
отглеждат свинете, трябва: 

i) да са изградени по такъв начин, че други животни да не могат да 
влизат в помещенията и сградите или да имат контакт с отглеж­ 
даните свине или техния фураж и постелъчен материал; 

ii) да осигуряват възможност за измиване и дезинфекция на ръцете; 

iii) да осигуряват възможност за почистване и дезинфекция на поме­ 
щението; 

iv) да имат подходящи съоръжения за преобуване и преобличане при 
влизане в помещенията, в които се отглеждат животните; 

з) да разполагат с прегради поне на помещенията, в които се отглеждат 
животните и сградите, в които се съхраняват фуражите и посте­ 
лъчният материал; 

и) трябва да е налице план за биологична сигурност, одобрен от компет­ 
ентния орган на засегнатата държава членка, като се има предвид 
профилът на животновъдния обект и националното законодателство; 
този план за биологична сигурност трябва да включва най-малкото: 

i) определянето на „чисти“ и „мръсни“ зони за персонала, 
подходящи за типологията на стопанството, като например 
съблекални, душ, столова; 

ii) създаването и преразглеждането, когато е приложимо, на логис­ 
тичните договорености за влизането на нови отглеждани 
животни в обекта; 

iii) процедурите за почистване и дезинфекция на съоръженията, 
транспорта, оборудването и личната хигиена; 

iv) правила относно храната за персонала на обекта и забрана за 
отглеждане на свине от персонала, когато е целесъобразно и 
ако е подходящо; 

v) специална периодично провеждана програма за повишаване на 
осведомеността на персонала на обекта; 

vi) създаването и преразглеждането, когато е приложимо, на 
логистични условия за гарантиране на подходящо отделяне на 
различните епидемиологични единици и избягване на прекия 
или непрекия контакт на свинете със странични животински 
продукти или други единици; 

vii) процедурите и указанията за прилагането на изискванията за 
биологична сигурност по време на изграждане или ремонтиране 
на помещенията или сградите; 

viii) вътрешен одит или самостоятелна оценка за прилагане на 
мерките за биологична сигурност. 
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